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* * 'Eredeti nagyság 20*28 cm. Tőrvényesen védve. 
Tetszés szerint faira is függeszthető, asztalra is állítható. 

halt kedveseink emlékét! 

A világháború majd minden .csa
ládból kiragad egy-egy kedves 
hozzátartozót, kinek emlékét szi
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Méhner Vilmos kiadóhivatala, 
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A hai i technika csodáit 
tartalmazza érdekes leírásban 

az U N I V E R S U M háborús kötete. 
Szerkesztette H A N K Ó V I L M O S dr. Ára kötve 8 K 50 fillér. 

Megrendelhető: Lampel R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál 
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A R O M Á N H A R C Z T É R R Ő L . — Jelfy Gyula a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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ÜVEGHÁZ. 
ELBESZÉLÉS. - IRTA SZŐLLŐSI ZSIGMOND. 

(Folytatás.) 

A czingár fiatalember összehúzta a szeméi 
és furcsa, vontatott hangon mondta : 

— Három, az sokszor kevesebb, mint kettő. 
Klausen ránézett. 
— Ön túlságos szerényen taksálja magát. 
Az asszony hangosan, nvilt kárörömmel neve

tett. 
— No Kavadi, maga megkapta . . . Én nem 

is úgy értettem . . . De az a fiatal hölgy olyan . . . 
olyan hirtelen távozott, a mint megpillantott 
minke t . . . Mint a ki szökik . . . 

— Nem vettem rajta észre semmi ijedtséget. 
— No Istenem, megijedni, az talán kissé 

sok is lenne. De mintha a kisasszony kissé 
óvakodnék a társaságunktól. . . A viselkedésében 
van valami különös. 

— Én ezt se vettem észre. 
— Csodálom. Pedig ön bizonyára nagyszerű 

megfigyelő és semmi okom sincs a föltevésre, 
hogy ezúttal nem lenne kedve ennek a tudo
mányának vagy passziójának a gyakorlására. 
A téma nem kellemetlen. 

Kavadi gyorsan bólogatott a fejével és élénken 
mondta : 

— Nem, nem. A fiatal hölgy nagyon szép. 
Xagyon szép. 

Az asszonynak szikrázott a szeme és olyan 
tekintetet vetett rá, mint egy ostorcsapás. 

— Nagyon szép. Ez bizonyos. Sőt gyönyörű... 
De egy kicsit furcsa. Egy kicsit nagyon furcsa. 
Hogy egy fiatal leány megjelenik i t t teljesen 
egyedül. . . egészen egyedül, minden kisérő és 
minden személyzet nélkül, hát ez . . . 

Klausen vállat vont és közbevágott : 
— Ez azt mutatja, hogy nem akar senkit 

se megtámadni és íum is ta i t attól, hogy őt 
támadja meg valaki. Tudta, hogy nem az ős
erdőbe indul. 

— B'zrnyára. És teljes joggal számíthatott 
arra is, hopy föltétlenül aksd <gy nemfs lovpg. 
a ki megvédelmezi a fsnevadaktól . . . De ha 
nem sietett volna trilságosan kedves Klausen 
kirántani a kardját, akkor a hüvelyében is 
hagyhatta volna. Mert épen azt akartam mon
dani, hogy ez a magánossága egyedül még nem 
lenne különös. Nem is szokatlan. De azt önnek 
is észre kellett vennie, hegy ennek a fiatal 
hölgynek a viselkedése egyáltalában nem azoké 
a lányoké, a kik magukban járják a világot, 
nyugodtan, bátran és biztosan . . . Ez olyan . . . 
tétova, olyan határozatlan . . .félős, olyan idegen 
az idegenségben és gyakorlatlan a magánosság
ban. Zavart és elkáprázott . . . Az így utazó 
leányok nem szoktak ilyenek lenni. Azok se 
nem ilyen meghatottak, se nem ilyen őzike 
nézésüek. Nézzen csak egyszer jól a szemébe, 
csupa csodálkozás és csupa nyugtalanság, mint 
a gyermeké, a ki leszokott az erdőbe, a mely 
ellenállhatatlanul vonzza, de a mellett folyton 
retteg, hogy észreveszik a szökését vagy pedig 
attól, hogy eltéved és nem találja visszafelé az 
utat . 

Klausen élesen nézett az asszonyra és kis 
szünet után csöndesen mondta : 

— Ha így van, ez nagyon természetes. Ez a 
fiatal hölgy nyilván először van egyedül és ez 
megmagyarázza úgy a meghatottságát, mint 
a nyugtalanságát. Nagyon jól mondta, mikor a. 
gyermek először van az erdőben, gyönyörködik 
és fél. Akkor is, ha nem épen szökve jutott oda. 

Az asszony mohón tiltakozott. 
Ezt én nem is állítottam. Én csak azt 

mondtam, a mit mondtam. Se a szökést nem 
értettem szó szerint, se az erdőt, se a gyermeket. 
Mert a gyermek, bár nagyon szép, bájos . . . 
igazán nagyon szép. már nem egészen gyermek . . 
Tegnap este jól megnéztem és mondhatom, már 
nem egészen gyermek. 

Klausent, maga se tudta miért, bántotta ez 
a megjegyzés, a melyben rosszindulatot érzett. 
Az ajka megrándult és a hangja nem volt 
minden élesség nélkül, mikor mosolyogva felelt: 

— Egy bizonyos számú esztendőn túl a nő
nek három kora van. Az első, mikor esti lámpa
fénynél idősebbnek látszik, mint a reggeli vilá
gosságban, a második, mikor este látszik fiata
labbnak és a harmadik, mikor akár reggel, 
akár este mindig egyforma idős. 

Az asszony szeme idegesen húzódott össze. 
Szárazon nevetett és érdes hangon mondotta : 

— Sietek óvatosan visszavonulni még mielőtt 
megmondaná, hogy engem melyik kategóriába 
soroz. 

Biczczentett a fejével és tovább vonult. 
Kavadi követte, de előbb.még odasúgott Klau-
sennek. 

— Tudja mi az a gyanú, a mi a signorát 
bántja? Az, hogy az amerikai kisasszony jobban 
tetszik, mint. ő. És ez a gyanúja bizonyára nem 
alaptalan. 

Halkan nevetett és sietett az asszony után. 

I I I . 
Klausen elgondolkozva tilt és valami kellet-

lenséget érzett a lelkében. Az asszony meg-
jegyiései bántó ták, de maga előtt se tagadhatta. 
hogy a megfigyelései nem voltak alaptalanok. 
A leány megjelenése és tartózkodásának körül
ményei vagy inkább minden körülmény nélkül 
valósága nem volt híján bizonyos titokzatosság
nak. Öt nap előtt egészen egyedül érkezett, 
minden k'sérő nélkül, nagyon szerény podgyász-
szal, a bejelentőlap mindössze annyit mondott 
róla, hogy Miss Grace Mawell, Amerikából. 
Se újságot, se levelet nem kapott semerről és 
nyilván nem is várt. A föllépésében semmi a 
magános idegenséget megszokott nő edzett biz
tosságából, sőt ellenkezőleg, bátortalan, félénk, 
elfogi lt és íiadékony. A szeme, mikor először 
jelent meg a szálló éttermében nyugtalan, aggo
dalmaskodó és szinte segítségért esengő volt. 
A véletlen a Klausen szomszédjává te t te az 
asztalnál, a mely körül a nyári hónapban nem 
öltek sokan. A szezon még nem kezdődött meg, 
a néhány vendég részben épen a magánosság 
kedvéért volt itt , részben a közeli játékbank 
fanatikusaiból telt ki, a kiket se a hely para
dicsomi szépsége nem érdekelt, se a rettentő 
hőség nem riasztott. 

De a magános leányt nyilván nem a Casino 
mámoros élete vonzotta ide. Még egyetlen egyszer 
s e volt odaát, noha Kavadi úr már az első beszél-
getésben kifejtette neki, hogy ez a mulasztás 
a legnagyobb könnyelműséggel határos. Kíván
csian, de vonakodva hallgatta és húzódozva 
mondta : 

— Majd később . . . Talán a jövő héten . . . 
Hisz egyelőre még itt is annyi az élvezni való. 

De igazában alig tett mást, mint hogy a vizet 
nézte, a- kőfalon állt vagy a parton bolyongott 
valami állandó, nagy meghatottságban és ma-
j.ába merüléssel. Az lehetetlen volt, hogy össze 
ne ismerkedjék a kis társasággal, de szinte ijedten 
téri ki minden lehetősége elől annak, hogv bele 
is vegyüljön. Ez elvonuló hajlandóságában azon
ban semmi se volt, a mit gőgnek vágj akár 
csak zárkózottságnak is lehetett volna magya
rázni. Inkább egy leküzdhetetlen, állandóan 
eleven érzése az idegenségnek, valami titok
zatos és folytonosan éber aggodalom, ijedt 
néma védekezés minden esetleges kíváncsiság 
ellen. 

Klausejmek az első, ösztönös, de ritka hatá
rozottsággal jelentkező impresziója az volt róla : 
mennyire védtelen ez a szép, magános leány! 
Milyen pánczélozatlan és megriadó. Milyen szo
rongó, kíváncsi és didergő a tekintete. Zavart, 
nesztelen, andalgó és tétova viselkedésében volt 
valami az álomjáróéból vagy valami elcsodál
kozott és fényittas. Klausen maga se tudott 
magának számot adni ró la : miért és hon
nan, de az első percztől fogva az érdeklődés-
nejfcíígészen szokatlan érzése áradt föl benne, a 
részvétnek és a kötelességérzetnek sajátos keve

réke, eredetében és hivatásában teljesen homá
lyos és határozatlan. A mióta a maga fájdalmas 
ágyéi magával végleg elintézte, a szemlélődés 
nem kábító szer volt a lelkének, hanem őszinte 
kedvtelés. Szerette figyelni az embereket, de 
az érdeklődése nem volt tárgyi természetű. 
Egyáltalában nem volt kiváncsi az emberek 
külső dolgaira, a körülményekre, a melyek az 
élet formáit alakítják. Klausen elvált ember 
volt, egy gyötrelmes órával a múltjában, a 
melynek a robbanása szétvetette a tűzhelyét, 
kisodorta házából és távol északi hazájából. 
Úgy hagyta el, mint egy keserves, rossz emléket 
és olyan helyet keresett magának, a melynek 
se földje, se levegője, se virágai arra ne is 
emlékeztethessék. Meggyógyulni a feledésben : 
ez a nag}' vágy hozta ide (' s hálás volt az idegen
ségnek, a mely csakugv^an kiemelte a lelkét az 
emlékezés gyötrelmeiből és lassanként filo-
: ofiává edzette, a mi egykor fájdalom volt. 
De a saját tegnapja emlékétől való irtózás el
idegenítette a hajlandóságát minden tegnaptól. 
Nem szerette a tegnapot, csak az emberek érde
kelték és nem a mi történt velük. Ugy vette 
az embereket, mint a kik abban a pillanatban 
jöttek a világra, a melyikben megismerte őket 
és valami különös, ösztönös kötelességet érzett, 
hogy ragaszkodjék ahhoz az impreszióhoz, a 
melyet az első pillanatban reá tettek. Ragasz
kodjék hozzá és megvédelmezze. 

Sose ju to t t volna eszébe tanakodni azon, a 
mit a mexii ói asszony a szép magános idegen 
lány megjelenésében és viselkedésében törtünő
nek vagy legalább is észrevenni valónak talált 
és bosszantotta, hogy erre rákényszerült. Az ő 
gyanú és kémlelés nélküli tekintete csak kedves
nek és némileg megindítónak látta a leány 
némán áradó gyönyörűségét, friss meghatott
ságát és mert a jelenség szép volt és nyilván
valóan őszinte, semmi okát se érezte annak, 
hogy tovább keressen. 

- Mit akar tőle ez az asszony? — kérdezte 
magában kelletlenül és kissé megriadtan maga 
is meglepődött rajta, hogy ez a kérdés milyen 
energikusan megmozgatta a gondolatát. El kel
lett mosolyodnia. 

IV. 

Ha még sohase látta., akkor el kell jönnie ; 
erősködött a görög. Ötven perez innen vonaton. 
Nem mondom, hogy játszszék, de nézze meg. 
Látványnak is olyan, a milyen kevés van •' 
világon. Igaz, hogy ez az idő most nem az igazi, 
az élet most a tizedrésze se annak, a mi a 
nagy szezonban, de annak, a ki még sose látta, 
így is roppant érdekes. Klausen úr is többszín 
volt már odaát, pedig ő sohase játszik. 

- Csak azért nem, mert minden más jobban 
erdekei, mint a, játék. Untat és fáraszt. 

A leány leplezetlen kíváncsisággal hallgatta 
a görögöt. Halkan, tétován mondta : 

-- Elhiszem, hogy nagyon érdekes lehet. 
Es . . . izgalmas is. Természetesen azoknak, a 
kik játszanak . . . Es ön bizonyára . . . 

Megakadt és elpirult. A görög elmosolyodott. 
— Miért zavarodott meg? Csak mondja ki 

b á t r a n ! . . . Persze, hogy én játszom. Játékos 
vagyok. Sőt : egyéb se vagyok. Furcsának vagy 
éppen erkölcstelennek tartja ezt? 

A leány riadtan tiltakozott : 
— Dehogy !. . Hogyan? . . Én . . . én nem 

is értek efélékhez. tehát nem is lehet róla véle
ményem. 

Zavarában ösztönösen a szomszédja, Klausen 
felé fordult olyan tekintettel,- mint a ki segít
séget kér. De Klausen szótlan maradt . Ellenben 
Kavadi annál élénkebben folytatta : 

— Erkölcstelenség az, ha valaki mást csinál, 
mint a mire magában hivatást érez. Vagy, 
ha nem erkölcstelenség, legalább is lelkiismeret
lenség. Ha én orvos, ügy ved, mérnök vagy, mint 
az apám valamikor akarta, diplomata leszek 
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erkölcsösnek érzi, hogy okvetetlenül félni is 
kell valamitől, akkor tartogassa ezt az érzését 
annak, a mi rossz, a mi kellemetlen. Azért 
mondom ezt ilyen föltételesen, mert a játékos 
nem ismeri ezt az érzést. Ö olyan tengeren hajó
zik, a melynek nincsenek partjai. Csak gyö-
nyürfi szigetei és. persze zátonyai meg örvényei. 
De éppen így szép és érdekes! Mindig mélysé
gek fölött lengeni, mindig úton és mindig — 
sehová, de mindig újat élni, egyszer egy tündér-
szigeten, máskor egy szál deszkán a viharzó 
vízen . . . ez az! Mert a végén úgyis a ferékre 
kerül egyszer mindenki, ha soha se merészke-

vizre. Mit koczkáztatott az ember? 
zép, rendes polgári temetést bóbitás lovak

kal és égő gyertyákkal. Ez is valami. De ezért 
talán még se érdemes egy egész életen át óva
tosan a padlón maradni és a rögbe kapaszkodni. 

(Folytatása következik.) 

meghamisítom az életemet ^s megcsalom a 
mesterségemet, mint a hogyan csaló az. a ki 
szerelem nélkül házasodik. De a játék : abba 
szerelmes vagyok. Foglalkoztat, érdekel, izgat 
és tüzeli a far.táz ámat. Mindenkinek, a kinek 
lelke van, megvan a maga nagy érzése, a melyik 
nem mámor, mert sose röppen el és nem is 
csak szenvedély, mert nem alacsonyít le. Semmi 
se lehet önzetlenebb, mint a játékos szerelme 
a játékhoz, a mely tiszta és érdek nélkül való. 

Klausen elmosolyodott: 
— Hát akkor, hogy van, hogy mégis mindig 

nyerni akar valamennyi? Mire való a csalha
tat lan melódiák folytonos keresése? 

A görög vállat v o n t : 
— Nyerni kell, hogy tovább játszhassunk. 

Mint a hogy örökké fiatal akar maradni, a ki 
egy istennőbe szerelmes. Mert a játék meg nem 
vénül soha. Mindig fiatal marad és örökké 
izgató titkok égnek a szemében. A ki a pénzért 

játszik, az nem az igazi. Az igazi játékos nem 
rabja a pénznek és nem is porkolábja. Az arany 
csak arra jó neki, hogy eszköze legyen a gyönyö
rűsége szakadatlan hálájának. Diadalának ju
talma, a mit olvasatlanul tele marékkal szór 
vissza, mert az igazi játékos gavallér, merész 
és nagylelkű. E .ér t van, hogy a hol a játék 
tanyát ütöt t , ott mindig szép az élet, lendületes, 
fényes és hullámzó. Minden öröm oda siet és 
a levegőnek olyan édes ize van. mint sehol 
másutt a világon. Meg kell kóstolni ott a levegőt. 

A leány mosolygó arczczal hallgatta az áradó 
beszédet és kissé meggyőződés nélküli hangon 
mondta : 

— És ha a kóstoló túlságosan talál izleni? . . . 
Az aztán veszedelmes . . . 

— Veszedelmes? Félni attól, hogy valami jó 
le>z. be kell ismernie, hogy ez nem túlságosan 
logikus. Ha már az ember egyáltalában szük
ségesnek vagy kötelességének, vagy mondjuk, 
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MAGYARORSZÁG ÉS A LENGYEL KIRÁLYSÁG 
A mikor Lublinban Kuk, Varsóban pedig 

Beseler tudomására adták a lengyeleknek, hogy 
a központi hatalmak uralkodói visszaállítják az 
egykor oly hatalmas lengyel királyságot, akkor 
nemcsak politikailag változott meg Európa tér
képe. Ma ugyan még dörögnek keleten és nyu
gaton a fegyverek és csak a diplomáczia tit
kos konyhájában sejtik, hogy minő formák kö
zött kezdi meg munkáját a kontinens legfiata
labb állama, az európai közgazdászok azonban 
tudják jól, hogy e független Lengyelország 
halomra dönti az eddigi közgazdasági beren
dezkedéseket is és új utakat, irányokat jelöl 
meg a nemzetközi kereskedelemben. 

Lengyelország régmúlt idejéről, a históriák 
koráról különösen mi magyarok, sokat tudunk. 
Szoros, meleg barátság fűzte egymáshoz a két 
országot, királyokat is adtunk egymásnak és 
magyar urak épen úgy otthon érezték magu
kat Lengyelhonban, mint a lengyelek nálunk 
és Erdélyben. A lengyeleknek szabadság utáni 
vágya talán a legjobb fogadtatásra nálunk, 
Magyarországon talált és a história majd egy
szer arról is megemlékezik, hogy csak a leg
utóbbi hónapokban is egymásután léptek ak-
czióba a lengyel királyság visszaállításáért a 
magyar vármegyek. Ismerjük Lengyelország 
históriájának legutolsó fázisát is, ellenben azzal 
már keveset foglalkoztak nálunk, hogy gazda
ságilag milyen volt ez a Lengyelország a há
borút közvetlenül megelőző időben és Len
gyelország legutóbbi fejlődése milyen perspektí

váját nyújthatja a háború után elkövetkező 
békés időszaknak. 

Lengyelország valóságos kincsesbányája volt 
Oroszországnak. Itt talált piaczra a hatalmas 
birodalom termésének feleslege és a lengyel 
gyárak látták el ipari ozdkkekkel a ozár bi
rodalmának legnagyobb részét. A lengyel gyá
rak készítméiryeinek az értéke meghaladta éven-
kint a két milliárd koronát és a hatalmas 
ipartelepeken közel félmillió ember kereste meg 
a kenyerét. Az ipar fellendülésének nagy
ban kedvezett két körülmény : egyrészt a 
Németországhoz való közelség, másrészt pe
dig az, hogy a dombrovai szénbányák a gyá
rak szénszükségletének legnagyobb részét fe
dezni tudták. A lengyel ipar fejlődése hátrá
nyára volt az orosz iparnak, a mely azzal 
nem tudta felvenni a versenyt és ezért az 
utolsó időben Oroszország kényszereszközök
höz volt kénytelen nyúlni az orosz ipar meg
védése érdekében. A Lengyelországban ké
szített árúk fuvardíját Oroszország felé a két
szeresére emelték, de még így is veretlen volt 
a lengyel ipar. A lodzi, varsói, tomaszovi 
gyárak hatalmas hírnévre tettek szert, egész 
Oroszország pamutipari szükségletét a lengyel 
gyárak állították elő és mivel a gyári árú min
dig elhelyezést talált az orosz piaczon, szá
mottevő kivitelre a lengyel gyárak nem is tö
rekedtek. 

Ezzel szemben a mezőgazdaság határozot
tan visszafejlődött a lengyel királyság terü
letén, a lengyel mezőgazdaság nem talált ol
talmat az orosz gabona beözönlése ellen és 

Lengyelország tűrni volt kénytelen, hogy ál
landóan, mint Oroszország termésének pia-
cza szerepeljen. Az 1864. évi februári czári 
ukáz különben is lehetetlenné tette a lengyel 
mezőgazdaság fejlődését. Ez az intézkedés 
a parasztoknak adta ugyan azt a birtokot 
a melyet azok addig bérben munkált: k, de 
egyben eltiltotta, hogy a paraszt a birtokára 
kölcsönt vegyen fel, vagy pedig azt eladhassa. 
Ez az intézkedés elszegényítetté a paraszt
ságot, a mi itt annál jobban érthető, mert 
a lengyel parasztság szaporodása elég nagy
nak mondható és itt a népesség sűrűsége is 
tekintélyes. A mig európai Oroszországban a 
sűrűség négyzetkilóméterenkint 26.6 fő, addig 
Lengyelországban minden négyzetkilóméterre 
100.5 ember jut és a varsói kormányzóság sű
rűsége a Német birodalom sűrűségét is túl
haladja. Itt 120 fő a sűrűség, amott pedig 
175 lélek. 

A parasztság elszegényedése az ipari fejlődést 
mozdította elő, az emberek ugyanis a gyárakba 
mentek dolgozni és aránylag nagyon kevés 
munkabérrel megelégedtek'. A háború előtt az 
átlagos napszám 55 kopek volt, nyáron az 
aratáskor valamivel nagyobb, 80 kopek. E 
mellett a kis kereset mellett mégis elégedettek 
voltak a munkások és pedig azért, mert a 
megélhetési viszonyok kedvezőek voltak. Szinte 
nevetségesen kicsiny volt az Oroszországból 
beözönlő élelmiszerek ára, végső eredményben 
azonban nagyon drágán fizetett ezért Lengyel
ország : az állatállománya állandóan csökkent, 
tönkrementek az erdőségei, a mezőgazdasága 

A KORMÁNYZÓI PALOTA KIEU'Z l'.BEN. NOVOBADOMSK1 RESZT.ET. 

A RADOMI VÁROSHÁZ. A SCHEROKA-UT RADÓMBAN. 
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nem haladt, azt senkisem kultiválta és az ipari 
fejlődésben a mezőgazdaság elmaradottsága nem 
találhatta meg a kárpótlást. 

Az egyensúly helyreállítása a háború utánra 
marad. Lengyelország megszabadulva az orosz 
gabona versenyétől, mezőgazdaságilag is fejlett 
állam lesz és ipara szabadon fejlődve elhelyezést 
találhat a külföldi piaczokon is. A múltban 
olyan hatalmas lengyel textil-, fém-, bányászati-, 
fa-, ruházati-, chemiai- és mechanikai ipar 
megtalálja a piaczát a jövőben a szövetséges 
országokban és a Balkánon is és ehhez, ennek az 
iparnak a fejlesztéséhez kétségkívül hozzájárul 
majd a magyar tőke. 

És itt kapcsolódik bele Lengyelország szerepe 
a magyar gazdasági életbe. Bizonyos ugyanis az, 
hogy a háború után gazdasági kérdésekben 
egymásra leszünk utalva. Lengyelország nagy 
újjáépítésében mi is kivesszük a részünket. Az 

ország ma rom, az egykor virágzó gyárakban 
állnak a gépek, a munkások szerteszéledtek, 
egyedül Lodz vidékén, a hol békében több mint 
200,000 munkás dolgozott, ma alig áll 18,000 
munkás a gépek mellett. Az országot fel kell 
építeni és az építők között ott lesznek a magyarok 
is. A lengyel ipar felsegítése részben magyar 
munka lesz és Magyarország ipara és mezőgazda
sága alkalmas piaczot talál majd Lengyelország
ban. Nagyon hosszú ideig szüksége lesz még 
Lengyelországnak arra, hogy gabonát, lisztet 
és nyersanyagot vigyenek be az országba, a 
magyar mezőgazdasági terményeknek tehát új 
piacza kínálkozik és új piacza lesz azoknak a 
magyar gyáraknak is, a melyek sem Német
ország, sem pedig Ausztria felé nem gravitál
hatnak. 

Mértékadó helyen már most gondoskodnak, 
hogy ez az összeköttetés kellő előkészítés után 

induljon meg és a Magyar Kereskedelmi Múzeum 
már a háború alatt megfelelő kirendeltségeket 
létesített Varsóban, Lublinban és Badomban. 
Ezek a kirendeltségek szorgalmasan dolgoznak 
azon, hogy az új Lengyelország és Magyarország 
között a gazdasági kapcsolat erős legyen és a 
magyar gazdasági érdekek épenúgy megtalállak 
az érvényesülést Lengyelországban, mint a 
hogyan a lengyel czikkeknek majd jó piacza 
nyílik nálunk. 

Oroszország vesztesége igen nagy lesz, egy
részt legtöbb adót fizető tartományát veszíti 
el, másrészt megszűnik a közvetlen kapcsolata 
a Nyugattal. Lengyelország nyeresége annál 
nagyobb, a politikai önállóságon kívül a jövőben 
már semmi sem akadályozza meg az ország 
mezőgazdaságának és iparának szabad fejlő
dését és Európa is gazdagabb lesz egy kultúrá
ban hatalmas országgal! 

I. Szinház a szabadban, Lazienka szigeten. — 2. Sobieski János kastélya Wilanowban. — 8. A régi lengyel királyság kincstári palotája. — 4. A varsói 
opera. — 5. A Szent János székesegyház Varsóban 

LENGYELORSZÁGI KÉPEK.. 



742 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 47. SZÁM. 1916. 63. ÉVFOLYAM. 

J E L E N ES JÖVŐ. 
Egy dráma előadását végignézni könnyebb 

mesterség, mint egy drámát megírni és egy 
drámát megírni kevésbbé izgalmas élemény, 
mint egy drámát átélni. Ez a kor, a melyet mi 
inost élünk, a világtörténelem legnagyobb drá
mája. Historikusok egész serege fog kísérle
tezni vele, hogy lehető teljességében megírja 
majd és a míg világ a világ, folyton izgatni 
fogja az emberek érdeklődését. Az Idő alkotó 
ereje a maga maximumát produkálja az ese
ményekben és minden műfaj számára ontja 
az anyagot. Tudomány és költészet talán 
évszázadokon át táplálkozik majd belőle, a 
nélkül, hogy egész tartalmát valaha is kime
ríthetné. 

De mi a legerősebb érzése magának a Mának, 
a melyet rendkívüli végzete e nagy dráma ele
ven hősévé avatott? Nagyon röviden megmond
hatjuk. Ez a Ma már — Tegnap szeretne lenni. 
Az egész korról beszélünk, mert a dráma hősét 
ez idő valamennyi szereplője együttesen adja: 
a szenvedésnek se innen, se túlról nem határa a 
lövészárkok egymással farkasszemet néző vo
nalsora. Se a szenvedésnek, se a természetes 
vágynak, a melynek nehéz sóhajtása a szörnyű 
próbaállás végét kivánja. Halljuk a vezető ha
talmak vezető politikusainak szavát. A maga 
vallott igazsága szerint természetesen mást 
mond és másként érvel valamennyi. De egyre 
előnyomulóbban jelentkezik egy beszédes tü
net valamennyiben. A gondolat leküzdhetetlen 
vágya, hogy megszabaduljon a jelen szörnyű 
képétől és egy más világ levegőjében szárnyal
hasson. A lelkek a jövő zenéjét szomjazzák. 
A mely nem lehet többé se olyan, mint a bor
zasztó jelen, se olyan, mint a múlt, a melyből 
e borzasztóság született. 

Mi se lehet többet mondó, mint az, hogy 
most, mikor egész Európa népei egy vad és 
halálos birkózásban vonaglanak, Anglia külügy
minisztere a nemzeteknek egy idáig nem ismert 
forró és megbonthatatlan szolidaritását követeli 
a jövőtől. Meg kell csinálni a nemzetek, az 
összes nemzetek társadalmát, mondja Sir Edward 
Grey és ne legyen többé szövetség — a többi 

nélkül vagy a többi ellenére. Minden nemzet 
valamennyi nemzet szövetségese legyen, hogy 
valamennyivel találja szemben magát a botor 
vagy a gonosz, a ki a kötelékből magát kivonni 
merészkednék. A világ testvériesen őrzött közös 
házi kincse legyen a Béke és a mindenekkel 
szemben való reménytelen magánosság a biz
tos fekete végzete annak, a ki ellene törne. 

De mi a béke? A biztosság tisztelete. A tulaj
don biztosságáé. A munka biztosságáé. A tehet
ség, a szorgalom, a boldogulás biztosságáé. 
A határok tisztelete. A vágyak és törekvések 
otthontartása. Grey a jövőbe rajzolta a maga 
gondolatát és hitvallást tévén, ennek igaza mel
lett oly tanura hivatkozott, a ki egyelőre 
még — meg nem született. A német kanczellár 
azt idézi a sorompó elé, a kinek szava egyedül 
magyarázhatja meg : miért a szörnyű ellentét 
a jövő ábrándja és a jelen véres és dúló valósága 
között? A Multat. Ki az, a ki a biztosság tisz
telete ellen oly borzasztóan vétett? Ki tört a 
másik tulajdona, munkája, szorgalma és boldo
gulása ellen? Ki az, a ki nyíltan és titokban, 
becsületes megállapodással és becstelen össze
esküvéssel szövetséget kovácsolt, de nem a 
mindenek szövetkezését mindenkiért, hanem az 
elnyomó többség szövetségét, a mely biztosan 
meg tudja fojtani és le tudja gázolni, a kik 
ellen megszerveztetett. Oroszország a törökét 
akarta, Francziaország a németét, Eománia és 
Szerbia a magyarét, Olaszország az osztrákét, 
Anglia a konkurrense vevőit és üzleti hasznát. 
Egyik se volt fenyegetve és mind fenyegetett. 
Vágyaik és törekvéseik a határokon túl kalan
doztak. 

Ez a múlt vallomása és a vallomás hiteles
sége : a jelen minden borzalma és szenvedése. 
A nemzetek testvéri társasága egymás torkát 
markolászsza és egymás mellét tapossa. A béke, 
a melyet mi akarunk, dörögte Briand, csak 
franczia béke lehet és a mivel kivívjuk, a jövő 
tavaszon egy olyan offenzíva, a, milyet még 
nem látott a világ. 

Pedig a világ elszörnyedt szeme már rette
netes offenzívakat látott és több mint kétes : 
megvan-é a hatalma Briand úrnak, hogy ő 
diktálja a béke naczionáléját. A béke nem az a 

szelid leányzó és nem az a fehér galamb, 
a kinek rajzolni szokták. A béke erősebb mint 
a medve, az oroszlán, a boa constrictor meg a 
sakál és kegyetlen megtorlást gyakorol azokon, 
a kik megrohanták és leteperték. A béke minden
nél hatalmasabb és a béke mindig győz és 
soha se azok, a kik ellene konspiráltak. 

A ki kivánja, mert becsületes tudata, hogy 
ellene nem vétett és rajta számon kérni valója 
nem lehet : mért nem siet elébe? Miért utalja 
át áldásait a jövőnek? Miért üldözi bűnnek a 
vágyó szót, a mely mostanra kivánja? Miért 
reszket a vele való találkozástól? Mert más
képpen történt, mint a hogyan ők akarták. 
Grey szerelmi vallomása a jövő békéjének — 
akár ösmerte, akár csak fogalmazvány — szép. 
De a jövendő Istené : a múltnak azonban 
Grey és társai urai voltak és béke nemcsak a 
jövőben lesz, hanem a múltban is volt. És a 
múlt szava rettenetes vád ellenük, a kik ezt a 
jelent megcsinálták. 

A béke még minden háborút legyőzött, ezt 
a mostanit is le fogja győzni és a mit az angol 
külügyminiszter mondott, egyszer egész bizo
nyosan valósággá lesz. De nem, mert ő mon
dotta és nem is daczára annak, hogy ő mon
dotta. Az emberiség iszonyattal fog kiemelkedni 
a vérnek és szenvedésnek e tengeréből és égő 
szóval óvja a maga tanulsága által a jövőt. De 
nem a Grey szavával, a ki ledöfte, a mit magasz
tal és a minek szépségeit festi. Hogy a béke 
áldott és a háború rettenetes, hogy semmi 
törekvés nem szentebb, mint az, a mely a 
szerencsétlenséget az emberiség fejéről elhárítja ; 
magyarázni soha se volt fölöslegesebb, mert 
megérteni soha se volt könnyebb, mint mostan. 
A nemzetek a békét, a mely el fog érkezni, 
úgy fogadják majd, mint urukat a megváltott-
ság boldog könyjével szemükben és a hűség 
esküjével szivükben. De a világnak ez eljövendő 
ura se Greyt, se társait ismerni nem fogja, 
ők a sok között, a kik trónjára vezetik és a kik 
ujongó hódolattal üdvözlik — ott nem lesznek. 
Sehol se lesznek. Ok a múlt fölbujtói és sorsuk, 
hogy belemerüljenek a jelen véres ingoványába 
és eltűnjenek alatta. 

Sziqma. 

R É S Z L E T A Z Ö S S Z E L Ő T T P R E D E Á L B Ó L . — Jelfy Gyula a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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Horvay János : Síremlék-tervezet. Zilzer Hajnalka : Herodiás. 

A K É P Z Ő M Ű V É S Z E T I TÁRSULAT T É L I KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 

IFJÚ ÉVEK. 
— L e v e l e k e g y t ö v i s k o s z o r ú b ó l . — 

Dán elbeszélés. — Irta Henrik Pontoppidan. 

I I I . (Folytatás.) 
Abban az időben, a melyről beszélek, egy külö

nös kis emberke élt i t t a vidéken, a kit mindenütt 
jól ismertek, különösen azonban keleti Jüt-
landban és Fünen szigetén. Mindenféle néven 
nevezték. «A kis ördög», a «vörös ördög», «a 
pántlikás zsidó», a «kahnárjakab» voltak a leg
általánosabb nevei. Zsidó volt, oldalt pisloga
tott és nevetésre torzította a száját, ha Krisztus 
urunkról beszéltek. 

Nevetséges figura volt, afféle vakarcs, vé
kony és hústalan, mint egy szöcske, kicsiny 
kurta lába volt és rövid karja. A haja róka
vörös s egész fején sűrűen göndör, mint az egy 
nyarat ért bárány gyapja, az arcza sárga volt 
a szeplőtől, a szája egy nagy nyílás, fehér 
fogakkal. 

Nem volt állandó tartózkodási helye, hanem 
vándorolt — jobban mondva futkosott — az 
egész évben faluról-falura, egy nagy faládával, 
a mely szíjjal volt a hátára kötözve. A lába 
úgy jár t alatta, mint két görbe bot s a nélkül, 
hogy sietésében megállott volna, mindenkit, a 
kivel találkozott, ugyanazzal a barátságos kiál
tással üdvözölt : 

— I t t van megint a J akab! Van i t t szalag 
és csipke a kis Kjeshen számára! Van itt tubák 
az öreg nagymama számára! Van i t t mandula
víz és szappan és jószagú víz! Van itt minden, 
a mit szem-száj megkíván : pápaszem, bros, tű, 
toll, olló, k é s . . . 

Még mielőtt a felsorolást befejezte volna, 
már végig döczögött gázlómadár-lábával az 
utczán. A paraszt a mezőn, a ki megállította az 
ekéjét, mosolyogva nézett utána, de gonddal a 
szivében. A szeme elkísérte a fekete faládát, a 
mely az emberke hátán hányódott . Ismerte a 
varázst, a melyet ez a láda az asszonyokra tesz. 
Attól félt, hogy hazatérve néhány ezüst gomb
ját vagy más régi örökölt ezüstjét újmódi 

1. Popláka romjai. — 2. A kik nem menekültek Poplákáról. — 8. Popláka falu a toronyból nézve. — 4. Román akadályok a nagyszebeni fiatal erdőben. 

A ROMÁNOK K I Ű Z É S E ERDÉLYBŐL. — Szilágyi Gyula fölvételei. 
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puczczra vagy hitvány lomra becserélve fogja 
találni, a minek nincs egy szemernyi értéke 
sem. Mi mindenét el nem disputálták már a 
legjobb családi holmijából! . . . Maguk az asszo
nyok sem voltak egészen bátrak az emberkével 
szemben. A meddig csak bírták, távol tartották 
magukat tőle ; de egy sem tudott sokáig ellen
állani a csaknem meseszerű csábításnak, a mely 
szekrényéből kisugárzott. 

Ha valamely faluba ért, engedély nélkül 
kiválasztotta a legnagyobb és legkényesebb fek
vésű házak egyikét elárusító helynek. Bement a 
szobába, alig köszönt jó napot, valami nótát 
dúdolt magában, mintha otthon volna és elkezdte 
áruit kirakosgatni, ügyet se vetve az ellentmon
dásokra. A mint híre terjedt, hogy a «pántlikás 
Jakab» megjött, mintha valami láz szállotta 
volna meg az összes asszonynépet. Egyszerre 
annyi mindenféle kezdett hiányozni a házuk
ban! Az egyiknek feltétlen szüksége volt haj
kenő olajra, a másiknak kályhatisztító por kel
lett, a harmadiknak egy csomag hajtű vagy 
gombostű. Egyikük sem beszélt egy szót sem 
arról, a mi igazán felkeltette nyugtalanságukat, 
nevezetesen a brosokról, gyűrűkről, kendőbe 
való tűkről és tonderni csipkékről, a miket Jakab 
szintén árult, — csupa német árú, a mit úgy 
csempésztek be a határon s a melyeknek a többi 
mind csak ürügye volt. 

A hol a kocza, ott szoktak lenni a malaczok 
is» — kiáltotta vidám varjú-hangján, mikor 
a vásárlók kezdtek odaözönleni s a szeme sóvá
rogva futott végig a sok asszonyi testen, a 
melyek mindinkább körültolongták, a vadság 
bizonyos nemével. Aztán fölemelt szeplős kezé
vel egy tű t vagy egy tombak-gyűrűt, benne 
egy darabka szines üveggel, az üveget csillog
ta t ta a napfényben és kiáltozott. 

— Egy királyné hagyatéka! Szafirok, Rubin
tok ! . . . Ide nézzetek! . . . És mibe kerül az 
egész? Találjátok ki! Ötven nyomorúságos biro
dalmi tallér! Egy kóficz sillinggel sem több! 
Jakab ugyan zsidó, de úgy árul, mint egy ke
resztény ! Emberszeretet az üzleti elvem! Ötven 
birodalmi tallér egy királyné ékszeréért! Ez az 
á r a ! . . . De minek is adom el i t t ! Nektek, 
Marén, Karén, Szielsze . . . 

BRATIANU NYARALÓJA PREDEÁLBAN. 

Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 

Szerelmes pillantással nyújtotta oda a tár
gyat egy öreg, kövér asszonyszemélynek vagy 
valami félénk fiatal leánynak a így folytatta : 

«A te vastag nyakadért)) . . . vagy : «a te szép 
szemedért odaadom harminca birodalmi tallér
ért . . . nem, húsz tallérért. . . sőt, most egészen 
megbolondulok!. . . Odaajándékozom neked . . . 
tiz birodalmi tallérért — öt birodalmi tallérért. 
No, de most már teljesen meg vagyok bolon
dulva! (Úgy tépte a vörös haját, mintha két
ségbe volna esve.) Három birodalmi tallérért 
adja el Jakab ezt az arany és rubint ékszert! 
Három tallérért, mondom . . . Három birodalmi 
tallért mondtam? Nem, két birodalmi tallérért 
és három márkáért adom oda nagy bűnöm ln'ín-

hödéséül . . . két tallérért és négy bolháért oda 
a d o m . . . 

így folytatta, zavarba hozta vevőit fecsegé
sével, egyre lejebb szállította az árat, míg végre 
valamelyik nőszemély azt képzelte, előnyös vá
sárt csinál s lépre ment. Néha nagyon szemtelen 
lett a beszéde és aljas czélzásokat használt, úgy, 
hogy csodálta az ember, hogy hallgathattak ilyet 
végig tisztességes asszony. Ezen a ponton azon
ban a nők szemérmetessége egészen különös 
természetű. Állandóan vihogás és kaczagás hal
latszott körüle s mindez izgatta a vásárló kedvet 
s általában fokozta a vonzóerőt, a mely a Jakab 
személyéből áradt. S épen ezt tudta nagvon jól 
Jakab. 

Voltak azonban olyanok is, a kik odahaza 
maradtak és bezárták ajtajukat, a míg a zsidó 
a faluban volt s szigorú anyák ügyelő szemmel 
tartot ták leányaikat, a míg őt távol nem tud
ták a község határától. Az ilyen emberek 
tudniillik abban a nézetben voltak, hogy titkos 
szerelmi bűvölő szerek is vannak szekrényében, 
hogy ezeket gonosztevő módon alkalmazza fiatal 
leányokon és asszonyokon a nélkül, hogy ők 
tudnának róla. 

Ez lehetett így vagy úgy, mindenesetre meg
történt nem egyszer, ha valamely faluban töl
tötte az éjszakát s már pitymallatkor úton 
volt az ország belseje felé, hogy egy magányos 
kamrácskában egy szegény boldogtalan lány 
összezavarodva és szégyennel telve ült ágya 
szélén s kétségbeesésében a homlokához és mellé
hez kapkodott, nem tudva fölérni észszel a 
sötét varázslatot, a mely behálózta. 

Minden évben karácsony tájban erre jöt t 
Jakab a környékre és Kren csaplárosnál szállt 
meg. Ebben az évszakban gyakran megesett, 
hogy több napi tartós eső járhatatlanná te t te 
az utakat. A mint híre terjedt, hogy egy szekér 
megrekedt a kátyúban, megszűnt minden kocsi
közlekedés a csárdánál, a míg be nem állt a 
fagy s nem ütöt t hidat a föld felett. Az ilyen 
napokon ugyancsak szomorú és magányos lett 
az élet a csárdában. Néhány iszogató paraszt 
a szomszédságból, valamiféle kalmár vagy gyap* 
júkereskedő volt az egész társaság, a csárda 
házi népén kiviil. 

C S I K S Z E R E D A É G É S E . — Benatovics Pál fölvétele. 
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Ily időtájban jött Jakab és vele élet és vidám
ság, ö maga ugyan sohasem nyúlt erős italhoz, 
a szája azonban egész este járt, annyit tudott 
beszélni. Szégyenkezve vallom meg, egyszer ma
gam is késő éjjelig ott ültem és mulattam ocs
mány beszédein, a melyek miatt Ellen és a többi 
lányok nem egyszer voltak kénytelenek gőtét* 
vörös arczczal a rokkájuk mögé bújni. 

No de most már legyen elég erről a bolond 
istentelenségről. ö volt tehát, a ki Ellent a 
szerencsétlenségbe taszította. Isten bocsássa 
meg neki az ördögi fogásokat, a melyekkel ezt 
az erős leányt rávette, hogy engedjen az akara
tának. Mert hogy a dolog nem történt az ő saját 
beleegyezésével, hogy ravasz szavakkal tiiljárt 
az eszén és megbabonázta, erről még ma is 
szilárdan meg vagyok győződve. Nem tudom, 
vannak-e csakugyan titkos szerek, a melyek 
az ember eszét köddel vonják be és kiszolgál
tatják az ösztönök hatalmának. Az a körülmény, 
hogy minden ország és minden idő költészete 
oly sokat foglalkozik szerelmi bájitallal és más 
effélékkel, nyilvánvalóan erre vall. Máskülönben 
azonban semmikép sem tartom szükségesnek, 
hogy ilyesvalamit feltételezzek, ha meg akarom 
magyarázni az emberi szív akarattá lanságát a 
szenvedély karjaiban. Valóban, a szerelem meg
szállottság. Senki sem tudja, honnan jön, senki 
sem ismeri az útjait, senki sem tud tanácsot 
fájdalmaira. Jön és tűnik, olyan törvények sze
rint, a melyek sötétek és rejtelmesek és borza
lommal töltenek el minket. Ő az életünk gyö-
njöre és átka, boldogságunk és örök szenvedé
sünk, menyországunk és poklunk. 

Egészen magamon kívül voltam, mikor Hjort 
prépost szavait Ellen állapotára vonatkozólag 
mások is megerősítették s ezáltal világos lett 
előttem az összefüggés. A következő időben 
gyakrabban vettem le a falról a puskámat, hogy 
fájdalmamat lebírjam. Azzal a tervvel is fog
lalkoztam, hogy faképnél hagyom az iskolát és 
mindent és elköltözöm s megkeresem a csábítót, 
a hol találom s agyonlövöm, mint egy veszett 
kutyát. Hála a prépost hatalmi szavának, las
sanként mégis megnyugodtam. 

Ellent azonban nem akartam viszontlátni. 
Több mint két hétig távoltartottam magamat az 
erdei csárdától. Aztán egy este ő küldött értem ; 

GRÁNÁTBIZTOS FEDEZEK BEJÁRATA. 

okvetlenül jönnöm kell; apja a halállal vívódik, 
szeretne velem beszélni, ő pedig maga is fél vele 
egy éjszakán át egyedül maradni. Azonnal oda
mentem. Ellen a pitvarban elembe jött, hal
lotta jöttömet. 

— Ah, Thyssen — csak ennyit mondott. 
Mikor a világosságra értünk, mindjárt, lát

tam, a mit mások már rég láttak, de félrefordí
tottam a szememet és később sem vétettem 
észre magamon semmit. 

— Miért nem volt nálunk oly régóta? — 
kérdezte ő. Én azonban megéreztem a hangján, 
hogy jól tudja az okát. Ezért nem is feleltem., 

Kren csapláros feküdt és halkan nyögött 

maga elé. A prépost itt járt délután s odanyúj
totta neki az úrvacsorát, de ő mégse tudott iga
zán megnyugodni. Nagyon meg volt változva ; 
az orvos előtte való nap megcsapolta s az arcza 
olyan sárga volt, mint a lepedő, a melyen fe
küdt. Próbált velem beszélni, de elállt a lé-
lekzete. A melle úgy járt föl-le, mint az orgona 
fujtatója. Végre megértettem, hogy valamit fel 
kell neki olvasnom s elővettem a bibliát, a 
melyet ebből a czélból hoztam magammal ha
zulról s elkezdtem Pál apostol egyik levelét 
felolvasni, ö azonban leintett a kezével és fel
mutatott a gerendára. Itt egy papírba takart 
régi sváb imádságos könyvet találtam s most 
már megértettem, mért küldött épen értem. 
Tudta ugyanis, hogy valamennyire tudok az ő 
anyanyelvén. 

Hogy meghallja, a mit olvasok, szorosan az 
ágy széléhez kellett ülnöm. Ellen, mögöttem 
állott és a gyertyát tartotta. Oly közel értünk 
ezáltal egymáshoz, hogy meghallhattam a saját 
szívének dobogását s azt a másik hangot is vele. 
E miatt nem tudtam oda gondolni, arra, a mit 
olvastam. A saját szavaimat sem hallottam. 
A szegény haldokló emberre e szavak csodálatos 
hatással voltak. Egyszerre egészen nyugodt lett, 
sőt a végén valami átszellemült kifejezés jött 
csukott szemű fakó arczára, mialatt mormolva 
mondta utánam az idegen nyelvű szavakat. 
Mintha ezeknek a sajátságos imádságoknak 
a hangja, melyeket nyilván gyermekkorában 
anyja szájából tanult, a nagy bűnösnek meg
nyitotta volna a paradicsom kapuit és szivének 
nyugalmat adott volna. 

öt órakor reggel megváltotta a halál. Csak 
egyetlen sóhajt hallottunk. Én lezártam a sze
meit és kiegyenesítettem a. térdét s mikor tisz
tába jöttünk vele, hogy ketten egjedül marad
tunk a házban, nem mertünk egymásra ránézni. 
Aztán bementem a faluba és a templomba, hogy 
harangszóval kisérjem a lelket a mennyországba. 
; Később, a nap folyamán visszatértem és 
Ellen segített nekem, mikor a halottat szalmára 
fektettem. Hirtelen azonban heves zokogással a 
vállamra borult. Jól éreztem, hogy ez a sírás 
nem az apja miatti fájdalomtól való. önmagát 
siratta és közös elveszett boldogságunkat. 

( F o l y t a t á s a k ö v e t k e z i k . ) 

A HUSZÁB TÁBORI KONYHÁJA. — Balogh Rudolf, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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A HÁBORÚ NAPJAI. 
November 9. A SEurduki szorostól délre és dél

keletre eredménytelen román támadások. Spininél 
tovább is előrthaladtunk. Tölgyestől nyugatra és 
Belbornál az itt előrehaladt oroszokat németek 
ismét visszaszorították. A nyugati harcztéren az 
angolok és francziák támadási kísérleteit Le Sars 
és Bouchavesnes között a németek zarótüre elfoj
totta. Az olasz harwtéren nincs újság. A B«lká-
non a Dobrudzsa északi részében előretolt felde
rítő osztagok parancsra kitértek az ellenséggel való 
harcz elől. 

Novmber 10. A Vulkán szoros-uttól nyugatra 
román támadások eredménytelenek maradtak. Az 
Olt-vö'gy két oldalán és Predeáltól délnyugatra 
az ellenséget kivetettük állásaiból s ezeket &% el
lenség ellentámadásával szemben megtartottuk. 
A gyergyói hegységben is kedvezően halad táma
dásunk. Lipót bajor herczeg arczvonalán Skrobo-
wénál német csapatok mintegy négy kilométer 
szélességben rohammal elfoglaltak több orosz védő
vonalat s az ellenséget a lapályon túl vetették 
vissza. Több mint 4000 oroszt elfogtak, 27 gép
fegyvert zsákmányoltak. A nyugati harcztéren az 
arczvonal több pontján élénk tüzelés. A Somme 
területen Eaucourt l'Abbayenál, Gueudecourtrál, 
Les Boeufsnél és Pressoireuál sikertelen részlet
támadások. Sailly mindkét oldalán a németek 
nagyobb franczia erők előnyomulását visszaverték. 
A Balkánon Giurgiuaál monitoraink két petró
leummal megrakott uszályhajót zsákmányoltak. 

November 11. Támadásunk az Olt mindkét ol
dalán tovább haladt előre. A predeáli völgytől 
nyugatra osztrák-magyar és német csapatok ro
hammal elfoglaltak hat egymás mögött fekvő 
román állást s két ellentámadással szemben meg
tartották. A gyergyói hegységben Hollótól északra 
áthaladtunk a Bisztricza-völgyön. A Kárpátokban 
a Smotreczen német vadászok előretörése teljes 
sikerrel járt. Lipót bajor herczeg arczvonalán az 
oroszok eredménytelen kísérletei Skrobowánál a 
a tőlük elhódított állások visszafoglalására. A Bal
kánon Maczedóniában a monasztiri síkság keleti 
részén és a Csemától északra fekvő magaslatokon 
franczia és szerb támadások összeomlottak. 

November 12. Orsovánál és a Szurduk-szorostól 
délre tért nyertünk. Az Olt völgyében elfoglaltuk 
az ellenség néhány állását. Sósmezőtől északnyu
gatra nyolcz román támadást visszavertünk. Az 
Erdős-Kárpátok déli részében fokozott harczi 
tevékenység. A Narajowkától délre az oroszok 

előretörése sikertelen maradt. A nyugati harcz
téren Sailly-Sailliselben új harczok törtek ki, me-
tyek még tartanak. A Soinmetól délre a Fresnes-
Chaulnes szakaszon a tűz erősbödött. A Balkánon 
Maczedóniában a Cserna-könyök nyugati részében 
német-bolgár csapatok visszavertek erős szerb-
franczia támadásokat. 

November 13. Orsova területén, a szurduki műút 
mentén és a Vöröstorony-szorostól délkeletre az 
ellenség hatástalanul rontott neki csapatainknak. 
Campolungtól északnyugatra csapataink és német 
osztagok kivetették az olaszokat a szívósan vé
dett Candesti helységből. Sósmezőtől két oldalt 
több romén támadást visszavertünk. A Tölgyes-
szakaszon osztrák-magyar és német csapatok ro
hammal elfoglalták a Hollótól északra n Bitcza-
Arzurliow hegyet. Tölgyestől délkeletre és Bél-
bornál nagy erejű orosz támadások összeomlottak. 
A nyugati harcztéren az Ancre és a Somme közt 
erős tüzérségi tüz. A német tüzérség szétszórta az 
ellenséges gyalogságot Varlencourttól délre s Eau-
court l'Abbayetól nyugatra megakadályozta az 
angol árkokban a gyülekezéseket. A Balkánon 
Észak-Dobrudzsában a Duna mentén a Macken-
sen balszárnya ellen tapogatódzva előnyomuló el
lenséges osztagokat visszaverték. Maczedóniában 
Lazecz és Kaneli mellett és a csernamenti Brod-
tól északkeletre indított támadásokkal szemben 
a német-bolgár állásokat megtartották. 

November 14. Orsovánál megtisztítottuk a Csema 
jobbpartját. Oláhország északi részében a harczok 
reánk nézve állandóan kedvezően haladnak. A leg
utóbbi két napon 1600 foglyot, 7 gépfegyvert 
és egy ágyút szállítottunk be. Az Ojtozi-szorosnál 
a románok folytatják támadásaikat. A tölgyesi 
szakaszon az oroszok a határtól nyugatra több 
magaslatot kényszerültek feladni. Jakobenitől 
északra egy orosz előretörés meghiúsult. A nyu
gati harcztéren elkeseredett harczok az Ancre 
mindkét partján. Az angolok nagy áldozatok árán 
visszautasították a németeket Beaumont—Hőméi
ből és St. Pierre Dlvionból, valamint az oldalt 
csatlakozó vonalakból egy előre elkészített haránt 
állásba. A Hebuten etől keletre kezdődő és Ban-
cou ttól délre végződő támadási harczvonal más 
pontjain a németek gyors ellentámadással kiver
ték az argolokat, a hol állásainkba behatoltak. 
Az olasz harcztéren nincs újság A Balkánon mo
nitoraink Giurgiunál két uszályhajót zsákmányol
tak. Maczedóniában az entente-csspatok támadása 
a monasztiri sikon és a Csemától északra to
vább tart. 

November 15. A keleti harcztéren Észak-Oláh-
országban sikeresen folytattuk a harozot. A ro
mánok 23 tisztet, 1800 főnyi legénységet és négy 
ágyút vesztettek. A keleti határterületen és a 
hó borította Erdős-Kárpátokban nincs különös ese
mény. A nyugati harcztéren a Sommetól északra 
a csata tovább tart. A reggeltől éjjelig tartó vias
kodás november 14-ét is a nagy harczi napok 
közé helyezte. Az angolok, abban a reményben, 
hogy kezdetben elért sikereiket kihasználhatják, 
újból nagy tömegekké támadtak az Ancretól északra 
és azután több izben Le Sars és Gueudecourt kö
zött. Bár sikerült Boauoourt falut elfoglalniuk, a 
széles támadási arczvonal minden más pontján 
nagy veszteségükkel tört meg a támadás ereje a 
németek állása előtt. Az ellenség rohamának el
hárításánál különösen kitűntek a magdeburgi 66. 
számú gyalogezred, a badtni 169. számú gyalog
ezred, valamint a 4. testőrgyalogh'idosztály ezredei. 
A francziák nagy erők harczbavetésével a 8t. Pierre 
Vaast-erdő elfoglalására törekedtek. Támadásaik 
ttljes kudarczozal, véres vereséggel végződtek. 
A balkáni harcztéren a helyzet nem változott. 
Bukarest várát repülőink bombázták. A monasz
tiri síkságon intézett heves franczia támadások
kal szemben a bolgár csapatok, köztük ő felségé
nek a császárnak «Balkanski»-ezrede rendületlenül 
helytállóit. A Cserna-hajlásban sikerült az el'en-
ségnek néhány magaslatot elfoglalnia. Abból a 
czélból, hogy a vö'gyben fekvő állások ellen az 
oldaltámadást kikerüljük, védővonalunkat ott visz-
szaht'lyeztük. 

A «Jó Pajtás*, Benedek Elek gyermeklapjának 
november 19-iki számába Feleki Sándor irt verset, 
Tábori Kornél elbeszélést, Endródi Béla szép ké
pet rajzolt s verset irt hozzá, Benedek Marczell 
érdekes czikket irt, Rákosi Viktor Lagoszta tüka, 
Benedek Elek pedig A nagy földindulás czímű 
regényét folytatja. A kis krónika rovat, tarka 
mese, a rejtvények és szerkesztői izenetek egé
szítik ki a szám gazdag tartalmát. A Jó Pajtás-t 
a Franklin-Társulat adja ki, előfizetési ára ne
gyed évre 2 korona 50 fillér, félévre 5 korona, 
egész évre 10 korona, egyes szám ára 20 fillér 
Mutatvány-számot kívánatra küld a kiadóhivatal, 
IV. ker. Egyetem-u. 4. 

természetes 
é g v é n y e s 

SAVANYÚVÍZ. 

Margit-Créme 
a főrangú hölgyek kcdvcncz szépitő szere, az egész 
világon el van terjedve. Páratlan hatása szerencsés 
összeállításában rejlik, a bőr azonnal felveszi és ki
váló hatása már pár óra lefolyása alatt észlelhető. Mi
vel a Margi t -crémet utánozzák és hamisítják, tessék 
eredeti védjegygyei ellátott dobozt elfogadni, mert 
csak ilyen készítményért vállal a készítő mindennemű 
felelősséget. A Margi t -créme ártalmatlan, zsírtalan 
vegytiszta készítmény, amely a külföldön nagy 
feltűnést keltett. A r a 1 k o r . 5 0 fill 
Margil-szappan l'ÖO kor. JKargit-pouJer 150 kor. 

\ Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon. 
Kaptató atlasen fvagytáraaa, lllattztr-1" •>o(«a-eil-t»«a 

+ Az elhízás -|-
kitflnŐen beráU ellenszere ai arany
érmekkel és oklevelekkel kihm'e-
tett Dakodin. Ninrs tnlerns test, 
nincs kiálló c"ipŰ főbbé, hanem 
oaak karesn elágaz alak ée kecses 
termet. Nem orvosság el, nem tit
kos ezer, csupán a túlerő*, de egész
séges egyénnek bizto- eszköze a nor
máin, tes'a'kat elnyerésére. Diétára 
nincs Rsükség sem a szokott élet
rend megráltoztatáaára. A hutás 
megepő. Egy csomag, amely egy hó-
napraeléf, 7 50K, két csomag H K. 
Kapható a pénz előleges beküldése 
•agy nt&DTét mellett. Gyarte'ep: 
Hlvaryon 4 Co. Newyork- Kgvednli 
szétküldeni hely: Orots Antal ki 
viteli háza, Budapest. VIII. ker., 

Joz.ef-körut 23 n. tz. 

Hanglemezeket 
hnsználüiknt, törötteket 
készpénzért vesz 

Wáper Hangszerkirály 
Bpest, .lózsef-kömt 15. 

T Ó B B természetes S Z É P S É G ! 
Aki az t n természetes szépségápolási módszeremet használja, nemcsak 
kristálytiszta arnzot, cyönyiirü testalka'ot, dus hajzatot és a természetes 
szépség nrnden kellék ot eléri, hanem az ártalmas nrezkrémek, pilulák és 
kenőcsök által oW.ott hibákat is jóváteszi. 

Uj arezbőrt 
és dr. Maier orvosnő bőrhánilasztókurámat a legideálisabb szép-
lási eszköznek tartják. A bőr felülete kb 10 nap alatt észrevét-

Sohrőder-Schenke-féle b ö r b á m l a s z t ó v a l , dr. 
Lahmann tanár módszere szerint. Dr. Punké M. 

orvos 
ségápolás 
lenül megtisztul és mindennemű tisztátalanságuk, mint s i e p l ő k , m l t -
e s s s e r n k , p a t t a n á s o k , s á r g a f o l t o k stb. eltűnnek. A 10 napi kúra 
mán a bőr ragyogó tiszta, feber és ruganyos lesz. . . A r a l'i k o r . 

O u u f A M m A I A S z a b a i a l m a k : Ausztria-Magyarország és külföldi patentek. Dr. 8 
V y P r T O r i I I 3 I O . orvos í r ja : "Az Ón Orthodorja nagyon okosan van konstruálva 

és lehetővé teszi minden orrállás javítását.• Nem határoz, ha az orr ferde, hosszú, vas
tag, tompa, széles, magasan-'illó, elferdített stb., mert az Orthodor átalakítja az elferdité-
seket és az orrnak kívánt nemes formát kölcsönöz. Az Orthodor alakitható és így minden 
formájú és nagyságú orra alkalmazható Ara 7-50 kor. 

A . r^ I « 1 » A l « - a A * 1 - » természetes megnagyobbodása érhető el Schrőder-
K C D 6 I S Z c p S C y C ) Schenke-féle «Juno» természetes eszközzel, külső

i é ; alkalmazandó. A hiányosan fejlett vagy petyhüdt kebel már az első használat után 
gyarapodik, anélkül, hogy a mell vagy csipő nagyobbodna. A petyhüdt és fonnyadt kebel 
a Junó használata után íijra telt és ruganyos lesz Ara 6-50 kor. 

l / . l l„ . . . iUi« ^•mSimklil* a z "rczról és teBtröl nyomban és g y ö k e r e s t ő l , 
r v e l i e r n e i i e n S Z Ó T O K fájdalom nélkül eltávolíthatók .Kapidontht-készü-

lékemmel. Dr. Clasen és dr. Árgus orvosok a legmelegebben ajánlják. A szőrnövesztő 
s;jtek teljesen kihalnuk, ugy hogy szőr többé nem képződik. A bőr sem izgul. 8okkal 
jobb, mint az Electrolyse 1 Ara 6-80 kor. 

C«»As* K I H r l t r Az én ázsiai szemöldöknedvem egy páratlan készit-
S Z 6 P S Z 6 V l l O I Q O K . meny, mely a szemöldököt és szempillát csodálatosan 

és gyorsan megnöveszti. A szemöldök sürü és szépen iveit lesz, a szempilla hosszú 
és bársonyos, minek folytán olyan pikáns kinézést nyer, mely a női arezot olyan 
idézővé teszi Ara 3-50 kor 

Diszkrét szétküldés zártan, utánvét vagy az összeg előzetes beküldése mellett. Magyar levelezés-

,»á pf; V. U. SCHRŐDER-SCHENKE SLagrft 
^tm^mm^mi^+M^m^m •• m' •• ^^SiialwisWi—xiiaiaistiUBWiiS^yWS^a—HattsU ssi'." • • • • ^ !•»»;—»—•»• »•• • « ! • • • .^HWI•rtiUi. is*!••»*»'*»<»•»»•• »>•••• 

Talpaltassa czipöjét 
bármely czipésznél 

Hopjes duplatalppal. 
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HALÁLOZÁSOK. 
Hősi halált haltak : GILLEMOT FERENCZ, az er

délyi fronton vívott elkeseredett ütközetek egyiké
ben. — SCHERTER GYULA, tartalékos hadnagy te
mesvári banktisztviselő, a szibériai Osban inter
nálták, a honnan most az a hir érkezett, hogy 
meghalt. — BOROS GÉZA, Szibériában öt havi fog
sága után tífusz következtében. — H A J D Ú OBZKIR, 
a cs. és kir. 68. gy. e. hadiipródjelöltje, a harcz-
téren kapott sebe következtében. — Dukai TAKÁCH 
ISTVÁN, első éves orvostanhallgató önkéntes sza
kaszvezető. 19 éves korában, az olasz harcztéren. — 
KIRÁLY VIKTOR, a 61. gy. e. hadapródjelöltje, a 
Karszt-fensik körül lefolyt nagy ütközetekben meg
sebesülve, olasz fogságba esett és ugyanott 20 éves 
korában. — DÖRGŐ MIKLÓS, honvédhadapródjelölt, 
IS éves korában, a dornavatrai harc/okban. 

Elhunytak még a közelebbi napokban : RÁzsó 
BÉLA, fö'dbirtokos. 71 éves korában, Kisujs állá
son. — BOZSNYAY KÁROLY, nyűg. állami főgim
náziumi igazgató, 70 éves korában, Budapesten. — 
VASADI FERENCZ, szobrászművész, a székesfővár si 
iparrajziskolának czimzetes igazgatója, 69 éves 
korában, Budapesten. — GOMBOS P Á L , nyűg. állam-
vasúti felügyelő, földbirtokos, Pestmegye törvény
hatósági bizottsági tagja, Budapesten — E E Z U -
CSEK JÁNOS, a Gyöngyösi Tikarék és Hitelintézet 
nyűg. ve'érigazgatója, 66 éves korában, Gyöngyö
sön. — U N G U R P É T E B , nyűg. törvényszéki biió, 
63 éves korában, Budapesten. — SCHMIDEG SIMON, 
epöli földbirtokos, a P jor-szanatóriumban, 62 éves 
korában. — V A S SÁNDOR, honvédhuszárezredes, 
60 éves korábin, Budapesten. — Dr. FLEISCHMANN 
SÁNDOB, a «Neues Pulitisches Volksblatt» felelős 
szerkesztője és a lap társtulajdonosa, 54 éves ko
rában, Budapesten. — LEITNER GYULA, 52 éves 
korában, Budapesten. — SÁRGA JÁNOS, fővárosi 
ékszerész, udvari szállító, az országos hirü kolozs
vári műötvös, 48 éves korában, Budapesten. — 
Kiss KÁROLY, fö'dbirtokos, 49 éves korában, Bu
dapesten — Nagyoroszi JUHÁSZ BÉLA, tanárjelölt, 
22 évts korában, Budi pesten. — Botfalusi BOTH 
MENYHÉRT, festőművész, 60 éves korában, Buda
pesten. — 08VÁTH MIHÁLY, nyűg. houvédőrnagy, 
60 éves korábin, Szatmárnémetiben. 

ÓVÁRY LIPÓTNÉ, szül. Pessira Klementina, Új
pesten. — ZOLTÁN IGNÁCZNÉ, 47 éves korában, 
Budapesten. — ö/.v. esztelneki és szacsvai SZACS-
VAY SÁNDORNÉ, s/ül. ikafalvi Domby Anna, 69 éves 
korában, Miskolczon. 

isKV Haltenberger Béla Kassa 
ruhafestés, vegytisztítás, gallér tisztítás. 

A G Y Á R T E L J E S Ü Z E M B E N V A N . 
ftváczasorhAn ruhaf<*stés feketére és egyen-
UyaSZeSe iOen m h ü tisrtitása snronklvUl. 

MSH 
Szerkeszti Radó Antal. 

OtlWTtt 
Megjelent 829 s z á m . 

Egy évi forgalma 

több mint 1.000,000 példány! 

Újdonságok: 
HELTAI JENŐ: 

V É G E L A D Á S . 
8 2 5 - 8 2 6 . szám. Ara 60 fill. 

PAUL BOURGET: 

A H A Z U G S Á G . 
8 2 7 — 8 2 8 . sz. Ford. Benedek M. Ára 6 0 fill. 

D E Á K F E R E N C Z 
. húsvéti rzikte és a kiegyezést védő beszéde. 

A bevezetést irta Fnver Gyula dr. 
8 2 9 . szám. _ Ára 3 0 fill. 

A v i lágháború naplója. 
XI. fUzet. Az 1916 jan.—februári események. 
851 852. szám. Ára 60 fill. 

Egy-egy szám 30 fillér. Jegyzék ingyen! 
Kaphatók minden könyvkereskedésben! 

EGYVELEG. 
*Hirsch Lipót alapítvány. A Franklin-Társulat 

nyomdai szakszemélyzete által volt ügyvezető igaz
gatójuk, jelenleg a Franklin-Társulat igazgatótaná
csának tagja, örményesi Hirsch Lipót nevére — 
ötvenéves nyomdaszságának jubileuma alkalmá
ból — örök időre létesített 5000 koronás alapít
vány kamatai, Lipót napján az intézetbeli rokkant 
nyomdászok között szétosztattak. 

SAKKJÁTÉK. 
3031. számú feladvány Dr, Frankenstein J-tó'l. 

SÖTÉT. 

8 

A ccVASÁKNAPI ÚJSÁG* 
63-ik évfolyama. 

A « V a s á r n a p i U j s á g » a legrégibb ma
gyar szépirodalmi és ismeretterjesztő képes 
hetilap évenként több mint 130 íven 
8 több mint másfél e z e r k é p p e l , legjelesebb 
hazai Íróink és művészeink közreműködésével 
jelen meg . 

Előfizetési föltételeink: 
A «Vasárnapi Ujság» negyedévre 5 korona, fel

évre 1U Korona. 
A «Vasarnapi Uiaág» a <Világkróniká»-val negyed

évre 6 korona, félévre 12 korona. 
Az előfizetések a «Va.sárnapi Ujság» kiadóhiva

talába, Budapesten, Egyetem-utcza 4. szám kül
dendők. 

Szerkesztői üzenetek. 
A csigalépcső. Ez a tör téne t igy, a hogy megír ta , nem 

mulatságos, csak ízetlen. 
Erzsébet királyné. Hosszadalmas, lendület nélküli vers. 

A másik ke t tő rövidebb, de semmivel sem jobb . 
Mikor lesz m á r tavasz P A tavaszra vágyódás régi mo

t ívumá t nem tudja megújítani 

d e f g fi 
vnAoos. 

Világos indul és az ötödik lépésre mattot ad. 

A 3027. SÍ. feladvány megfejtése Lindqnist 0. E.-tó'l. 
Világot. Sötét. Világos a. Sötét. 

1. Va6—a4 e/xdfi 1. .. e 7 - e 5 
i. Fb7—d5 stb. 2, Va4—b4 stb. 
1. o 3 - o 2 
2. V a 4 - b 3 stb. 

KÉPTALÁNY. 

3028. számú feladvány megfejtése Schlechter Károlytól. 

Világos. Sötét. Világos, a. Sötét. 
1. H a 6 - b 8 f4—fó l . Ke5xd6 
2. "\ h 4 - f 6 f stb. 2. V h 4 - d 8 \ stb. 
1. _ ... _ _-Ke5*d5 
2. V h 4 - f 4 f s tb. 

Helyesen fejtették meg: A tBvdapesU Sakk-kön («* 
iapot). — Hoffbauer Antal (Upótvár). — Kintzig R6 
bért (Faktrt). — Srékely Jené (Győr). — Bácsi Péter 
(Budapat). 

i>xíf 
A (Vasárnapi UJHág» 42-ik számában megjelent 

képtalány metrfejtése: Átkarolás. 

Fele lő i szerkesztő: Hoitsy P&L 

Sttrkuzlitigi iroda • Budapest IV Vármegye-nteza I • 

Upkiado tulajdonú FrankUa-Tamlat IV., Egyetom-utoia 4. 

Fontos amputáltak részére 
Keleti műlá'-ai és műkezei, 
járő- és támgépei a legjob

bak a világon! 

Elegáns könnyű járás I Mér
sékelt ár k! Kifogástalan 

technikai kivitel! 
Ezenkívül gyárt és raktáron 
tart: Cs. és kir. szabadalm. 

KELETI - fé le 

S É R V K Ö T Ő K E T 
Haskötőket, pimmi görcsér haris
nyákat. Orthopad műfüzoket ferde 
nővésüek számára. Betegtoló-kocsik 
és székek amputáltak és rokkan
tak részére. Betegápoláshoz tartozó 

összes gummíczikkeket, 
g y ó g y v i l l a n y k é s z ü l é k e k 
rheuma, czflz és Ischias ellen szállít 

K a l ű + i I ° r v 0 , i "lújier- ej testejyeneíitő gépek gyára 
l A C l C l I O . Budapest, IV., Koronaherczeg-utcza 17. sz. 

L e g ú j a b b k é p e s á r j e g y z é k i n g y e n ea b é r m e n t v e . 

ÍEE^Í^^, 

Megjelent 
a Vígszínház nagysikerű 

újdonsága 

MOLNÁR FERENC 

FARSANG 
Szinmű három felvonásban. 

Ára 4 korona. 

Kapható minden könyvkereskedésben. 

FUVOLA, 
tiszta hangolással, ében
fából 20 K-t ni feljebb. 

WAGNER 
„ H a n ? s z e r - K l r á l - ' " - n á l , 

B u d a p e s t , J o z s e f - k ö r u t 15 . sz . 
Elismerő levelek ! — Meg.endelés-
uél előleg küUiendö. — Árjeg\zék 
20 'illéres bélyeg ellenében berni. 

I LOHR MARIA 
f A rövaroi tlső 
X és legrégibb 
• cslpketlsztltó, 
J vegytllztltó é 
• kelmefestő 
t gyári Intézete. 

(KRONFUSZ) 
GYÁR és F0UZLET: 

VUI.,Baross-n.85. 
Telefon. József 2-37. 

FIDkot: I I . Fó-a. 
27.IV. Eskü-ut6, 
Keosksmétl-u.14 
V.Hsrsilnosd-u.4. . 
VI Terez-körut39 < 
Andráiiy-i 
VMI.Jdzsif-l 

oad-u.4. i 
körút 39 4 
-.1 16. * 
•f-krt2.1 

ROZSNYAY PEPSIN BORA. 
Kellemet izü, kiváló jó hatású szer 

é t v á g y t a l a n s á g , ren
det len e m é s z t é s é s 
g y o m o r g y e n g e s é g ellen. 

Étkezés közben véve, megóv 
a g y o m o r t e r h e l é s t ö l . 
Egy üveg ára 3 k o r . 20 fill. 

Kapható: 

minden gyógytárban 
valamint 

Rozsnyay Mátyás 
Arad, Szabadság-tér 8. 

• ^ rr • I •TVrTftí'ssi"' \í\ • 

47, gzJlM 1916. B3. svtx>i.tAM. VASÁBNAP1 m s A a ?51 

IOS 

Budapest, IV., Sütő-utcza 2. sz., félemelet. (Deák-tér mellett.) 

I Folyton újdonságok. Az összes újdonságok már a meg 
jelenés napján beszereztetnek. 

Kuplék. 
28137. Ányos L. Falevél . 
280B7. Bánóczy. Estére ha leülök a zon

gorához. 
27981. — Baba , pá m a g á n a k . 
27872. Ball R. Pál , Pál . 
27870. Buldi. Jóé j szaká t . 
28U97. Buday. E l m e n t e k a huszárok. 
28110. — Szeretnék egyszer boldog lenni . 
28064. Bart in. Virág nyí l t a fán. 
27939. Carrol and Fields. On the missis-

sipi . 
27996. Cobb-Weiier . Manó . 
27618. Cohanés Chrístiné. Szervusz Aladár ! 
28023. Czeglédy. Csak még egyszer l á tha t 

ná l ak . 
28090. - Búcsúszó. 
28133. — Fehér virágos akáczok . 
28074. K u t y u k á m . 
28078. — Szervusztok leányok . 
28083. — Legenda . 
27617. Darewszky I. H a l l ó ! H a l l ó ! 
27653. Erős B . N y á r i feleség. 
27660. — Ügy szere tnék o t t h o n lenni. 
27935. - Fehér rózsa. 
28039. Erlie. Ha majd a levelek lehul lanak. 
27646. Fa rkas I . Legénybúcsú . 
28088. - Tábor i pos ta . 
27878. Fekete . Feledés. 
27849. Filzer H . J a j i t t jön a feleségem. 
28040. Fink W . Vasá rnap várom a baká

m a t . 
27876. Fosti . E g y csókodért . 
27610. Fr iedmann L. Csillagsugáros éjjel. 
27614. 0 r . Garay B. Magának irom ezt a 

levelet . 
27925. Dr. Garami B. Olvasd el édes ezt 

a kis levelet . 
27934. - Is ten veled, gondolj r eám. 
28066. Golds te in^üyur jad Gyurka . 
27589. Grosz A. A zeneszerző. 
27654. — Dal a gólról. 
28038. Győri K. Szeme kék lesz a n n a k a 

fiúnak. 
27905. Heigel A. Ugyan Nagysád ne pi

rul jon. 
28087. — Czigaretta füst az élet. 
2802-1. Heltai K. Őnagysága ruhája . Me

hetsz már b a b á m . 
27668. Herceg P . (op. 24.) A mellény. 
27810. Hertzka J. A CWgal. 
27817. H ip -hop táncz . 
27829. — Mámor, pezsgő és a nő. 
27884. — Így mula t a bihari gentry . 
28008. - Bohém világ. 
280(19. _ Engemet is besoroztak kato

n á n a k . 
27647. Hetényi H . A. Junggesellen Ab-

schiedlied. 
2 7669. — Kis csacskán). 
27674. A kis kuglizó. 
27681. - Az Isten Önnel. 
27712. - Dóri-Dóri. 
27797. - A fekete kocsi. 
27799. Néha-néha visszajönnek a ta

vaszi á lmok. 
27810. - De jó ha vau egy kiesi fészek. 
27871. Tangó Tingi Tangó. 
27885. Csak visszajönne. 
27904. Padok, padok, ügeti padok. 
27911. ••- Pénz - p é n z . 
27919. — Aludj fiam csendesen. 
27957. — Egy kis leány imája. 
27995. - Haldokló ka tona da la . 
28047. Várom a huszárom. 
27830. Hirsch L. Jó volna férjhez menni. 
27852. Ju rmie V. Kis Nagvsám. 
-'8(177. Kacsoh N. Fehér felhő. 
28017. Ká lmán D. Te csak szeress. 
28059. Király E . Kard és rózsa. 
27994. Kondor . Akkor még nyár volt. 
27612. Kolló V. Fi lmzauber . 
27617. — Wenn der Bráu t igam mit der 

Brau t . . . 
28019. Kondor E. Én vagyok. 
28018. — Zokogva sír az őszi szél. • 
28099. Kovács K. Hur rá fiúk. 
28014. - E lmen t . 
28036. — ősszel a r ra ébredünk . 
28056. - No de Both , Bo th . 
28058. — Csernoviczi mu la tóba . 
28050. - Miért is kell e lvá lnunk. 
28076. - E l tudnék én felejteai mindent 

néked. 

2 7776. 

28092. 

28093. 
27645. 
2 7659. 
2 7702. 
28095. 
27989. 
28105. 

27815. 
2 7599. 
2 7917. 
2 7958. 
27887. 
28022. 
27686. 

27820. 
27644. 
27798. 

27933. 
27952. 
27990. 
27991. 
28049. 
28136. 
28119. 
27993. 

28106. 
27979. 

27658. 
28123. 
28130. 
27959. 
27800. 

27801. 
27859. 
27908. 
27036. 
27937. 
2 7986. 
28048. 
28075. 
28065. 
28041. 
28124. 
28037. 

28032. 

27938. 

2 7839. 
27969. 
28109. 
28104. 
28062. 

28094. 

28135. 
28019. 

Kucsera. Ó csak még egyszer lát 28102. 
ha tná lak téged. 28120. 

Kurucz. Éjszakában furesa^nóták 28003. 
zengnek. 

— Levelek-levelek. 28002. 
Leitner P. Fák a la t t . 28063. 
— Lánez. láncz. 28089. 
— Pinczér, fizetek. 
— Szállj-szállj ezüstös hópehely. 27918. 
— Estére indul az ezred. I . 28129. 
— Jobbra néz, balra néz. Kenguru- 2 7611. 

t áncz . 27615. 
— Búcsúzik a fecske. 27775. 
Leopold E. Forduljon el. 27796. 
— Muzsikus leány. 27857. 
— Ju j ez a Macsics. 28021. 
— Kár-kár . 28117. 
Leposa F . Jöj j vissza kis ka tona . 28121. 
Lewis F . Muir és M . Abrahams. 

Kicsi tyúk . 27677. 
Lewis F . Imádom magá t rég. 27685. 
Lnstig J. Éjszaka. 27808. 
Márkus A. Oh be szép vagv Buda 27809. 

pest . 
— Tavasz van, jaj hogy érzem. 27840. 
— A pesti asszony. 27864. 
— Zeppelinen járok. 
— Nem tud l ak soha feledni. 1. 27966. 
— Gyere b a b á m adj egv csókot. 
— A mi elmúlt soha vissza nem jő. 27974. 
— Szép muzsika jó muzsika. 27975. 
Marthon. H a d d mehessek nyaralni 27976. 

a Lidóra. 
— Czunczikám Jészus de jó . 
Mart in G. Ott a hol a Dnyeszter 27980 

vize. 2 7997 

Mattié S. Varva-variak. 
Márton. Dal a fecskéről. 28126 
Marthan. Vorrei Morire. 
Mihály B . Nem t u d o k oroszul. 28053 
Molaár M. Néha-néha visszatér 28125. 

nek a tavaszi á lmok. 28081. 
— Az ó ra . 28034. 
— Aludj fiam. 28115. 
— Farsang u t á n . 28116. 
— Alszik a tenger (Barkarola) . 
— A levél. 28035. 
— A té rkép . 
— Balogh A. pakkja . 28068. 
— Jönnek a honvédek. 28091. 
— Zúg a harang . 
- Rólad mesél. 28107. 
— Őszre jár már a nyár . 28006. 
Molnár L. Holdfény szebb, mint 28007. 

a napsugár . 27998. 

2 7586. 
27968. 

28134. 
28138. 
28084. 
28096. 
28103. 
28051. 
28052. 
28080. 
28128. 

2812 7. 
28033. 
28025. 

28061. 

2 7906. 
28010. 
27909. 
27923. 
2 7635. 
27960. 

Molnár Kálmán. Nem látlak én 
téged többe t sohasem. 

Mernaco J . Én úgy imádlak , tudja 
fene miért . 

Nádor J . Három pesti nó ta . 
Nádor M. A t rombi t a . 
Nagy P á l Vallomás. 
Néma S. Angol toborzó. 
Prandstadti-Weiner. Ha elmész ;i 

csa tába gondolj a babád ra . 
ötvös Adorján. Hej i»- kutya jé 

kedvem v a n . 
— K a t ó imája . 
Őnagysága ruhá ja . Hollandi dal . 
Rebner. Őrszem da la . 
Reményi A. Fes te t t kulisszák. 
Reményi B. Mikor az est mesélni 

kezd. 
Reményi. Lesz-e baka . 
— Elégedjünk meg azzal a mi van. 
— Van o t thon egy czifra szűröm. 
— Ki tudja merre, ki tudja hol. 
— Madárda l . 
— Hej fiúk az élet mégis szép. 

Viasza jössz-e. 
— A mikor a rózsák lehul lnak. 
— Ha majd a t r ombi t ák utolsót 

fújnak. 
— Gsak még egyszer csókolj meg. 
— Levél egy úri leányhoz. 

Bölesődal és Szibériai nép-
románcz. (Szibéria és Moszkva 
közt van egy út.) 
•Szivem mi nem megyünk többé 
Par isba . 

RichteT S. Az öreg gyerek. 
Robyo A. Gyöngyöm, gyöngyöm. 
Salgó D. Sárga ház. 
Seidler. Mindig csak t a n g ó . 
Szirmai A. Böske. 
— Friczi, maga mért oly piczi. 

Szirmai A. Árva Pál. 
— Mi van eladó. 
— Ha majd egyszer mindenki 

visszajön. 
— Csak éjszakra küldjetek el. 
— Gyere haza édes párom. 
Sieczynski. Wien du Stadt meiner 

T r a u m e . 
Tanay J . A zöldbluzos médi. 
Vircze. Hová le t tek a pesti fiúk. 
WeineT L Szent Dávid nótája. 
— Hadi tudósí tó . 
— Ja j Istenem ez az Atzél Számi. 
Weicerés Ayer. Öh maga e l ragadó. 
We i i e r J . Az édes t a n g ó . 
Werán. Rosa wirfahren nacli Lotz. 
Wer re r . Azok a tyúkok . 
Wrigth Weiner. Szervusz Buda

pest. 
ZerkovitZ B. Nyár , nyár elmúltál . 
— Krausz Pál , az őrsvezető. 
— Enni való szép szöszikék. 
— Este nyolezkor ha lezárjuk a 

boltot. 
— Ön volt a legjobb ba rá tom. 
— Mondják meg a legkisebb Hoi 

váth- leánynak. 
— Megpróbáltam nálad nélkül 

élni. 
— Te szőke gyerek. 
— Nem mehet a háborúba . 
— Fölmegyek az Úristenhez. 
— 12 hónapja v a n az eszten

dőnek. 
— Mintha piros rózsa esne. 

.\Ii muzsikus lelkek. 
Irigylem a kanibáli nőket . 
Tudja az ördög mi van mánia 
bennem. 
Csongrádi jegyző l ánya . 

— Búcsúetók hazám felé. 
Nekem már semmi se fá j . 
Daru madár ha elszálsz. 
Húzd-húzd keserűen. 

— Az én babám egy egyszerű 
lány. 
Tartson meg az emiékeze
tében. 
Lesz még ünnep a világon. 
.Majd ha megint ezivilek le
szünk. 
Nagy a rany , nagy ezüst . 
Megjött a Sári. 
Majd a legutolsó éjszakán. 
Elmúlt a legszebb álmom. 

Ének- és betétdalok. 
27951. Ball E . Lieb micli und clie Url t 

is mein. 
27964. Berün J . Konflisnóta (Napsugár 

k. a.-ból). 
2 7642. CarterD. Island The lőve oi The . . . 
2 7671. Chautríer. A jó vidék (Sztrájkol 1 

gólyá-ból). 
27665. Christicé. Csintalan asszony (Sztráj

kol a g ó l y á b ó l ) . 
27602. C. M. Cohan Chrístiné. A la 

Mart inque. 
27670. Egbert van Alstyne. When i was 

Twenty One and yoti . . . 
27682. Frigyes S. dalai. Esti dal . 

- Tele vau a ki r í . 
27667. Fnruar i Rosario. A szerelem sötét 

verem (Sztrájkol a gólyá-ból) 
27826. GUbert. In der Nacht wenn die 

l.iebe i t Áael.t (Kiuo Königin). 
27666. Godfrey. Freo és Sheridan, meghalt 

" lya már. 
27570. Harr is Ch. K Sárga rózsa (Igaz-

g á t é úr-bón. 
27541. - l'in longing ferona ringh "f gon. 
2 7MÍO. Hetényi. S i ra lomházban. 
27861. Ti füstös, kormos hosszn \ o -

natok. 
2 792 7. Káldory. Akác/fa virág. 
2 7947. Kassár K. Ópium da l «Hajrá. 

u t ána* czímü Revueből . 
2 7643. Kronne H . J a j , ne izéljen (Szökik 

a nagyságá-ból) . 
27803. Korner . A légy románcza . 
27989. Leitner P . Estére indul az ezred. 
27991. Márkus A. Nem tud lak soha el

feledni. 

2 7979. 

2 7713. 

2 751 8. 

J79.-.:;. 

2 7519. 
2 7967. 
27673. 
27970. 

27866. 

27867. 
27613. 

27625. 

2 79IH. 
2 7637. 
27588. 
27696. 
27593. 
27909. 
27895. 
2 7710. 
27629. 
27850. 
2 7882. 
2 7622 
27828. 

2 7941. 
27620. 
27687. 
2 7688. 
27634. 
27879. 
2 7896. 
27639. 

2 7603. 

27893. 

27587. 

2 7784. 
2 7K4:Í. 
27662. 
2 7662. 
27680. 
2 76S9. 
2778.7. 
27849. 
2 7650. 
2 7111. 

27481. 

27920. 

2 7836. 
2 7907. 
2 7902. 
28071. 
2 7868. 
2 7S54. 
27901. 
27845. 
27865. 

27827. 
27883. 
2 7924. 
2 7610. 

2 7623. 
2 7783. 

2 79SO. 

2 7690. 
27951. 
27624. 
27604. 

27848. 

izélj 

Marthon G. <>tt. a hol a Dnyeszter 
vi/c zúg (Szibéria i/ímfi já
tékból). 

Molrár. Gondolsz-e reám? 
Morét N. The Island of Roses 

and l.ove. 
Nazareth E. Caibikém ne 

(Napsugár k. a.-ból). 
Osborne N. lak i Mi boek to the 

Carden of Lőve. 
Sch^eiderB. Ezredesné (Helén-ből). 
L. SileSQ. Te drága (Buksiból). 
Szirmai. Szivemben csak te vagy 

(Papa kedvenczé-ből). 
Stolz R. Komin liebc Kleine in 

die Bar (Du liebes Wien-ból). 
— Das Wiener Pupper l . 
ZerkovitZ B. Is ten hozzád . . . 

(Aranyeső-bői). 
— Ja j de szép a pesti tavasz . 

(Aranyeső-bői). 

Keringök. 
AUegn F. Douge offrande. 
Allier G. Les Clyeines. Valsi . 
Arezzo P . Roses D 'au tome. 
Ascher L. Bodagyöngye keringő. 
— Hoheit tan/.t Wttlzer. 
Barbirolli A. Laerime Amove 

- Vous aveo brise inon coenz. 
Bauer A. W. A Dream of Heaven . 
Beuyon K. R. Dreamlíght. 
Blatic. Ma lombra . 
Brure t t i Q. Moine, 
J . Caryll. oh , oh, Delphine. 
Chautrier. Vielliebchen (Gráfui Kiti-

bői). 
Chrístiné. Le long ilu Missouri. 
Chremieux O. Obfession. 
Cremieux. De nepéranoe . 
— Vabe Lointaini ' . 
Danglas. Lóin don Vofa Vatt 
Edwin. Visions D'Amour. 
Eysler E. Fin Tag ím Paradies . 
Eisler E . Einmal reehts heruin 

(Der Iachende Eheniann) . 
Fali L. Stodentenfiebe (Die Stu-

dentengra&f). 
Liehender Lében aus d. opg-
ret te «Naphtselmel'zug . 

Farkas Paü. Efao szerelem (új be
szerzés i. 

FeldmannC. W. Efeyptitehe Naehfe. 
Ferabins A. 8 rate Tripoline. 
H. Ca'diolo-. .Műn don \alse. 
GUbert J . Puppohenwalz. (Buksi). 

Dte Kinol'önigiu (W.). 
Kope A, Sunneii Gold Walzer. 
Ivanovici. Smfzer W. 
Káldory I. Álomvilág. 

- Hangula tuk 
Kálmán I. Dorfkhtder (Czigány 

prímásból). 
König (Walzer), (Kis kárál] 
l>ól). 

Kalmár F . Csillogó hómirmok 
szál lnak. 

Lehár, tökéletes asszon} ki ringóje. 
Végre egyedül keringője. 

Leopold E. Erika Boston. 
Lidcsay. Aieoha. Indián intermezo. 
Marchetti F . [nnamora t a . 
Moskovszky. Walzer. 
Náday B. Valsi Mimiit. 
Nedbal. Lengyelvér keringője-
Ottersheimer L. Der Ami, Millió 

n ár . 
Pierre Arezzo. Le pln« joll Bévé 
Pra t t A. W. Zeni ta . 
Radics B. Aviatikus keringő. 
Rembrandt. Prinzes* Gretl (t)iak-

herczegno ). 
RÍCÓ J. Cina. 
Straus O. Lieben u. Laehen ope-

rette.böl. 
Lvdia Walzer. Báios ismeret
len l.M. 

Szirmay A. The <Hrl on the Fitoi. 
The River of Dreams. 

Vercolier J. Jé Coenr Tzigane. 
Weiaberger. PrecJülng Walzer. 

(Freeliling operet t hői). 
ZerkovitZ B. Drágiezam (Katona 

dolog-bél). 

(Folytatása a túloldalon. ) 
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Országos 

Budapest, IV., Sütö-utcza 2. sz., félemelet. (Deák-tér mellett.) 

Folyton újdonságok. Az összes újdonságok már a meg
jelenés napján beszereztetnek. @ 

Különféle 
tánczdarabok 

27841. C. Brasanti . Enamorado t a n g ó . 
27628. Cominesby. Clarké Cvek A. Hoop . 
27631. Clllemoir. Ind iana (TÁo s tep) . 
27661. Frederiksen E . J . My l i t tke black 

Schweet t h e a r t . (Two s t ep ) . 
27626. Hirsch A. Hulló r a g t i m e . 
27873. Jose d Olalés. Como fue Eli té 

t angó a la R i t z . 
27961. G. Lefort et Taván. Peking Tatao, 

Danse Chinoise. 
27869. IVLogatti a u par R. Messilia El 

Krisist ible t a n g ó . 
27858. Logatti a Stozoni. Max Linder 

t a n g ó . 
27819. Márkus A. R o y a l - t a n g o . 
27922. N. Moleti. Knoll n. Tot (Two Step). 
27627. Muir F . Ábrahám M. Hi tchy Kvo . 
27942. Nazareth Dengezo. (Mexikói ma-

28060. 

28060. 

27999. 
28028 

28054. 

27926 

28029 

2 7891 
27889. 

28079. 

csics). 27825. 
27663. Neil M. (op. 23.) Ámor's Pa t roui l le . 27684. 
27881. E . Qyorak. R a g t i m e (Two Step) . 28027. 
27806. Parfiochi C. Tangó Sectaoejo. 27813. 
27698. Sarablo Crik o S. Tangó. 
27699. Pá r ra . Tangó . 27847. 
27700. Gaucho. Tangó . 
27701. E l Portento. Tangó . 27913. 
27875. Taoay. A t a n g ó n á l szebb nincsen. 
27774. Vülodo A.G.E1 Chokló argiut . t a n g ó . 27656. 
27844. Zerkovitz. Oly pompás a t a n g ó . 27683 . 
27312. Ziehrer C. M. Xeius^Ziehrer -Al-

bum- I . 
27313. - Nienw Ziehrer-Album I I . 27584. 
2 7H64. Xuuvel a lbum de danses de 27590. 

urand siieeés. 27642. 
27822. 

Magyar dalok. 27987. 

27609. Ányos L. Új nótái. 
27643. — Római pápa csárdás . 

— I. füzet : Őrmester úr belépett 27823. 
— Római pápa csárdás . 
— I. füzet : Őrmester úr belépett 28043. 

a szu bá ba . 27630. 
27779. — Miért is vagyok szegény. 27711. 
2 7824. — I I . füzet : Nem kell nekem a 

lány . 
27886. 

27832. I I I . füzei : Elment t é t e n búcsú 28139. 
nélkül. 27697. 

27855. Az útszéli kii keresztnél. 28122. 
27962. Azt h i t t em. 
27963. — Azt üzented. 2 7812. 
27982. — Nem én l e t t em hűtlen hozzád. 

— Kecske-kecske-kecskeméti bíró 
l á n y a . 

28070. 

27983. — Mért nem mondod ha szeretsz? 27903. 
28060. — Messze mentél , nagyon messzi . 

Ányos L. H e j . de sokszor vissza
vár lak . 

— Édes a n y á m , ne hallgassa sza
v a m a t . 
Csillagfényes nyár i éjjé' volt. 

Balogh, őszirózsa k. 
— Mást szeretsz már . 
Balázs A. Mit keres a t emetőben . 
— Könnyeimben megfürösztöm 

emlékedet . 
Bánóczy. Ha egyszer megszólalnál 

legényszobám. 
— Minden sóhaj tásom. 
— Nézze szivem szép kisasszony. 
— Kérem, kaezagjon ki*engem. 
Bellovits M. Valaki t várok . 
Bodrogi Zs . dala i I I I . Öszszel virul, 

á r v á n virul . 
— Magas jegenyefán sárgarigó 

fészkel. 
— Elhervad t a jázminbokor vi

r ága . 
— Masíroznak a ka tonák . 
— Alkony borul , . . 
— Pusz tán a fa lun. 
— Már miná lunk b a b á m I. 
Csóka J . 3 nótája . Kössétek meg sz 

ugatós k u t y á t o k . 
Dóczy X I I . Az alvégesi lakodalom. 
— Megáradt a p a t a k . 
Erős B. Az én a p á m nem volt 

czigány. 
— Egy krajczáros levéi. 
Fehér B . 3. Szép asszonyna k kuri

zálok. 
— Sárgalábú istenit . 
Frá ter L. Fehér liliom. 
Förster 4 dal. 
Három pá lyanyer tes mii. 
Hetényi 3 eredet i magya r dala : 

El loptad a dalos kedvem. 
KacsohP . Három katona n ó t a . For

dulj el édes lovam. 
Piros élet , fehér á lom. 
K a t i t z á m . 

— Magyar ka tonanó ták . 
Kárpát dr. Odakint a vá r t án . 
— Enyém vol tá l . 
— Mondhatom én a v iharnak . 

- Fecske m a d á r vidd el. 
K á r p á t i Vén gordonkás . 
Kondor E . Vén czigány. 
— Kék a kökény reczecze. 
- Az ejnczelba végig fekszem. 

R. Kozma Ida. Három magyar dal. 
Kondor E . O t t -O t t -O t t . 
— Csendes *már a falu. 
— Rózsi néni. 
K n n L. Minek a zöld levél (Egy

szeri k i rá lyf iból) . 

27988. 

27780. 
27820. 

27910. 
28113. 

28016. 

27605. 

2 7778. 
28069. 

2 7600. 
27657. 
2 7692. 
27837. 
27883. 
27846. 
27892. 
27912. 
27691. 

28046. 

27977. 

Í7978. 

28065, 

27984. 

281126. 

27890. 
28011. 
27585. 
2 7Ö7Q. 

Kurucz J . Katoná ink legkedveltebb 
nótá i . Muszkaország közepéből. 

• I s ten veled. 
— Ha kiállók a mezőre. 

Móczár Gy. Magyar nó ták I. f. 
Nagy K. 3 nótája . Elolvastam le

veledet . 
— Lehulló esőcsepp. 
Réviy G. H á r m a t fü t tyente t t nz 

a rad i vonat I . 
Nádor. A gőzösnek hat kereke. 
— Ellőt ték a jobb kezemet . 
— Valahonnan levél jöt t a ka

szárnyából . 
Pintér P . Visszaemlékezés. 
RadiCS Béla. Rózsák a csákón 
— Isten veled, szülőfalum. 
— Akáczlombos kis faluiul n . 
Sas N. Orgona virág dal . 
— Csókos nó ta . 
— Keresem az I s ten t . 
— Erdőszélén nagy a zsivaj. 
— Ne emlegess engem. 
— A k a l a p o m de sallangos. 
— Bégi nó ták , régi hangok. 
— Tovaszálló felhők. 
— Felejtsd el, hogy hűtlen le t tem 

hozzád. 
— A ki nem züllött soha . 
— Üzenet a t áborbó l . 
— Három hervad t rózsa. 
— Elhagyo t t an , á r v á n . 
— Nem vagyok züllöt t . 
— Bizony Is ten, alig lá tok . 
— Puskából a keresztje. 
— Ne korgasd ti- vén robotos . 

K a p i t á n y űr eresszen el. 
— Ne emlegess. 
- É n is t u d t a m imádkozni . 

-- Csókolom az a ranyos széj> szá
d a t . 
Azt beszélik mindenfelé. 

— A hol két szív elbúcsúzik. 
Szirmai. B a k á k a grániezon. 
— Három b a k a n ó t a . 
Szöllősy P . A merre u t a m részem. 
Tarnay. Gyöngyvirág I. 
Vincze Zs . ISoh'se tudd meg. 

Maresa-Gsárdás, 

Operettek. 
27940. Chorin G. Éjféli táncz (A báróné 

és a gróf). _z 
27801. Fa rkas J . Hónapos szóba I. 
27805. — Hónapos szoba I I . 
27675. Gilbert 3. Buksi. I. 
2 7676. - Buksi . I I . 
28044. Granichstádten. Császárné. 1. 

28044. Granichstádten. Császárné. 11. 
28082. Hetéry i . F i a m papá ja . I . 
28000. Hollandét. Korzó szépe (Álmuk-

á lmok) . 
28001. — Korzó szépe (Édes a nő). 
27897. Huszka J . Nemtudomka I. 
27888. - Nemtudomka I I . 
2 7915. Jakobi V. Szibill I . 
27916. - Szibill I I . 
2 75.-|(i. Ká lmán I. Kisk i rá ly I. 
27557. - Kiskirá ly I I . 
2 7971. — Zsuzsi kisasszony 1. 
27972. - « * TI. 
27862. Lehár F . Tökéletes, asszony I. 
2 7863. — Tökéletes asszony I I . 
28140. Ká lmán I. Csárdás királyné I. 
28141 . — Csárdás királyné I I . 
27992. Leitner. Csókvásár . 
28015. ö tvös A. Rózsaláncz. 
27678. Re i rhard t H . Diákhérezegnő 1.. 
27679. — Diákheiczegnő I I . 
27955. Rubens. Napsugár kisasszony I. 
27956. — Napsugár kisasszony I I . 
27948. Sas N. Szölke Pep i I . 
27949. - Szölke Pep i I I . 
28100. (Schubert?) Há rom a kis lány I. 
28101 . - Há rom a kis lány I I . 
28004. Strauss O. Legény búcsú 1. 
28005. — Legénybúcsú I I . 
28111. - Csoda csók I. 
28112. - « «' I I . 
28131. - Csokoládé ka tona I. 
28132. « « I L -
28072. Szirmai. Mágnás Miska I. 
28073. — Mágnás Miska I I . 
27945. - Eziistpille 1. 
27946. - I I . 
27950. Vincze Zs . Leni néni . 
27920. Walter Kalló ás Szirmai. L ' I t 

2 3 . - Mozi ki rá ly . 
27672. Zerkovitz B. Gyerünk csak. 
27596. — Aranvesi'í I . 
27597. - « I I . 
27834. - Katona dolog 1. 
27835. « « II. 
27973. ^ Vándorfecskék; 
28108. - Nefelejts I. 

Teljes kivonatok. 
(Zongora két kézre.l 

450. Butykay Á. H a m u p i p ő k e . 
452. Fali L. Der liébe Augustin. 
453. Humperdick. Königskinrler. 
454. J a r n ó Gy. Marinen Gustl (Tenge

rész K a t ó ) . 
455. Ká lmán I. Klein- Kunit ' . 
458. — CzigánypriniHs. 
457. Nedbal. Lengyelvér (Polenblut )• 

Előfizetési díj: 1 hóra 3"— korona 3 hóra 8'— korona 

6 ( 15"— « 12 « 2 8 — « 

Betét helybelieknek 3"— korona; vidékieknek 10"— korona. 

Vidéki megrendelésnél kérjük a czím olvasható kiírását. 

Előfizetés küldendő; Országos Hangjegykölcsönző Intézet, Budapest, IV., Sütö-utcza 2, 
Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-ntcza 4. 

i Hl I HUJ ÍM / " . 4 

48. SZ. 1916. (63. ÉVFOLYAM.) 
8ZEBKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L . BUDAPEST, NOVEMBER 26. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-uteza 11. 
Kiadóhivatal; IV. Egyetem-utoza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési í Egészévre _ _ 20 korona. A «ríldg*róníM»-val 
t.Hát.i.i- • \ F é l é y r e _ _ _ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
feltételek. | N e g y e d é v r e _ _ s korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a pöstailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

A K I R Á L Y L E G U T O L S Ó A R C Z K É P E . — Vadász Miklós rajza. 


